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Abstract: 
 

This Qualitative–Analytical Research Explores The Central Role Of Cultural Elements—

Including Beliefs, Values, And Superstitions—in The Teaching And Learning Of Persian 

And Russian Languages. Grounded in An Intercultural And Comparative Framework, The 

Study Investigates Both Shared Patterns And Subtle Distinctions That Emerge in The 

Linguistic And Communicative Systems Of The Two Languages. Through A Systematic 

Examination Of Textual, Semantic, And Pragmatic Features, The Study Demonstrates How 

Culture Is Deeply Embedded in Linguistic Expression And Communicative Behavior. 

Furthermore, It Assesses The Influence Of Cultural Awareness On Learners’ Motivation, 

Attitudes, And Language Acquisition Outcomes. The Findings Highlight That While Persian 

And Russian Exhibit Significant Commonalities in Representing Cultural Values, They Also 

Reveal Distinctive Language-Specific Manifestations That Must Inform Pedagogy. Based 

On These Insights, The Study Proposes Practical Strategies For Integrating Cultural Content 

into Language Curricula, Including Syllabus Design, Textbook Development, And 

Classroom Activities. These Strategies Aim To Enhance Not Only Linguistic Proficiency 

But Also Intercultural Sensitivity, Communicative Competence, And Mutual Understanding 

Among Learners. Ultimately, The Research Underscores That Language And Culture Are 

Inseparably Intertwined, And That Effective Language Education Must Transcend Grammar 

And Vocabulary To Cultivate Deep Cultural Intelligence And Meaningful Intercultural 

Engagement. 
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Introduction 

The effective integration of cultural elements into the foreign language learning process is 

an undeniable necessity that significantly influences the depth of understanding and quality 

of intercultural interactions. In an increasingly globalized world, language is not merely a 

tool for communication but a profound reflection of a society’s soul, carrying with it a rich 

tapestry of beliefs, values, and historical experiences. To truly master a foreign language, 

therefore, one must delve beyond grammar rules and vocabulary lists, venturing into the 

cultural landscape that shapes its very essence. This research adopts a qualitative-analytical 

approach to meticulously examine the indispensable role of culture, encompassing a wide 

array of beliefs, deeply ingrained values, and even the intriguing realm of superstitions, in 

the learning and teaching of two distinct yet culturally rich languages: Persian and Russian. 

The primary objective of this comprehensive study is to elucidate the critical significance of 

cultural dimensions in the aforementioned language education. We aim to move beyond 

surface-level observations, with a specific focus on identifying, scrutinizing, and analyzing 

the intricate cultural commonalities and subtle as well as overt differences that exist within 

these two unique linguistic domains. By doing so, we seek to uncover how these cultural 

nuances permeate linguistic structures and communication patterns, thereby influencing a 

learner’s comprehension and fluency. The initial analysis already reveals significant 

similarities and profound differences in how culture is manifested and embedded within 

Persian and Russian languages, unequivocally underscoring the urgent necessity of designing 

and implementing language curricula that strategically and thoughtfully incorporate these 

vital cultural elements. Ultimately, this study advocates for a holistic and enlightened view 

of language education, where language and culture are seen not as separate entities but as 

inseparable, symbiotic components. It posits that language instruction should transcend mere 

linguistic proficiency, instead serving as a vital and dynamic conduit for fostering deep 

cultural understanding, enhancing critical intercultural awareness, and strengthening robust, 

constructive interactions between diverse individuals and communities in our interconnected 

world. 

 

Methodology 

This research employs a robust qualitative-analytical methodology, meticulously designed 

to delve into the intricate interplay of culture within language education. The primary 

cornerstone of our data collection strategy involves conducting in-depth, semi-structured 

interviews. These interviews will engage a diverse group of key stakeholders, including 

seasoned language specialists, experienced instructors, and a cohort of language learners 

actively engaged in studying Persian and Russian. The aim is to gather rich, nuanced insights 

into the specific cultural components they perceive as most influential and salient in the 

context of Persian and Russian language education.Complementing these individual 

perspectives, focus groups will also be strategically organized. These sessions are intended 

to provide a dynamic platform for participants to collectively explore and articulate their 

views on the perceived importance and the practical integration strategies of cultural 

components in language teaching. The collaborative nature of focus groups will foster a 

deeper understanding of shared perceptions, potential challenges, and innovative solutions, 

uncovering the complex interactions and diverse viewpoints within these communities. 

Furthermore, a rigorous qualitative content analysis will be systematically applied to review 

and analyze existing educational texts, supplementary materials, and formal curricula 
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specifically developed for both Persian and Russian languages. This analytical process will 

be centered on identifying, meticulously categorizing, and ultimately comprehending the 

subtle nuances and explicit manifestations of cultural elements embedded within these 

invaluable pedagogical resources, thereby providing a comprehensive understanding of 

current practices and potential areas for enhancement. 

Results 

The findings stemming from this qualitative-analytical study illuminate a multifaceted and 

critical role for cultural elements within the educational frameworks of both Persian and 

Russian languages. Our thematic categorization has distilled these crucial insights into three 

primary areas: (1) the demonstrable impact of deeply held beliefs and pervasive superstitions 

on the processes of language acquisition and practical use; (2) the subtle yet significant 

nuances of cultural differences in social customs and etiquette that distinguish Persian and 

Russian speakers, impacting communicative effectiveness; and (3) the identification of 

compelling cultural connections and shared historical or social aspects between Iran and 

Russia that hold particular relevance and utility for contemporary language learning 

endeavors. Delving into the first thematic area, the impact of beliefs and superstitions on 

language acquisition and use, our research uncovered how ingrained cultural beliefs and 

prevalent superstitions can profoundly influence how learners perceive, process, and 

ultimately employ the target language. For instance, certain superstitions related to luck, 

misfortune, or specific times of day can affect a learner’s willingness to practice or their 

interpretation of idiomatic expressions. Similarly, foundational beliefs about politeness, 

respect for elders, or social hierarchy, when not adequately understood, can lead to 

unintentional faux pas or misinterpretations, hindering authentic communication. Learners 

who are sensitive to these underlying belief systems often demonstrate a more intuitive grasp 

of cultural context and a greater ability to navigate complex social interactions with greater 

confidence and accuracy. This suggests that direct instruction and exploration of these belief 

systems are not just supplementary but essential components of a comprehensive language 

curriculum.The second thematic area focuses on the nuances of cultural differences in 

customs and etiquette between Persian and Russian speakers. Our analysis highlights that 

while both cultures possess rich traditions, their manifestations in daily interactions, such as 

greetings, forms of address, gift-giving protocols, and dining etiquette, present distinct 

learning challenges and opportunities. For example, the level of formality, the directness of 

communication, and the non-verbal cues considered appropriate can vary significantly. 

Understanding these differences is paramount for learners aiming to move beyond functional 

language proficiency towards genuine intercultural competence. The research identified 

specific instances where learners struggled due to a lack of awareness regarding these 

customs, leading to misunderstandings or a perception of unfriendliness. Conversely, 

learners who were equipped with knowledge of these distinct etiquette norms reported 

greater ease in building rapport and establishing trust with native speakers. This underscores 

the need for curricula that explicitly address and contrast these cultural norms, providing 

learners with practical tools for navigating diverse social scenarios effectively. 

Finally, the third thematic area successfully identified compelling cultural connections and 

shared aspects between Iran and Russia that can be leveraged to enhance language learning. 

Despite their apparent differences, a closer examination revealed historical linkages, shared 

literary influences, and overlapping social values (such as strong family ties or a certain 
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philosophical inclination) that can serve as bridges for learners. Recognizing these 

commonalities can demystify the target culture, making it more accessible and relatable. For 

instance, understanding shared historical narratives or appreciating similar artistic 

expressions can foster a sense of connection and motivation. This finding suggests that 

language educators can strategically utilize these points of convergence to build a more 

engaging and less intimidating learning experience. By highlighting these shared 

foundations, learners may find it easier to appreciate the unique aspects of each culture while 

also recognizing the broader human experiences that connect them. This thematic area 

provides a pathway for creating more effective, culturally sensitive, and motivation-boosting 

language learning materials and pedagogical approaches. 

 

Conclusion 

This qualitative-analytical study, through an in-depth examination of cultural components in 

Persian and Russian language education, has achieved a comprehensive understanding of the 

role beliefs, values, superstitions, and social customs play in the learning process. The 

findings revealed that prevalent cultural beliefs and superstitions significantly impact how 

learners acquire and utilize the language; a lack of awareness or misinterpretation of these 

elements can impede effective communication and deeper linguistic 

comprehension.Furthermore, the research highlighted the subtle yet crucial differences in 

social customs and etiquette between Persian and Russian speakers. Identifying and teaching 

these distinctions are vital for learners aiming to achieve intercultural competence, as 

overlooking them can lead to communicative misunderstandings.Another significant 

outcome was the discovery of cultural connections and shared aspects between Iran and 

Russia, which hold substantial potential for enriching the language learning experience. 

Leveraging these cultural commonalities can make the learning process more engaging, 

relatable, and motivating for students. Collectively, these findings underscore the necessity 

of integrating targeted cultural instruction, grounded in a deep understanding of beliefs, 

customs, and shared heritage, into the curricula for teaching Persian and Russian. This 

approach will equip learners not only with linguistic proficiency but also with a profound 

appreciation for the associated cultures, fostering successful intercultural interactions. 
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  چکیده

گذار است که به تعمیق درک و بهبود کیفیت اثرادغام مؤثر عناصر فرهنگی در آموزش زبان خارجی، امری ضروری و 

ها و خرافات تحلیلی، نقش چندوجهی باورها، ارزش –کیفی این پژوهش ند. کفرهنگی کمک شایانی میتعاملات بین

اصلی این د. هدف دهی به دقت مورد کاوش قرار میهای فارسی و روسفرهنگی را در فرآیند یادگیری و آموزش زبان

ست. جامعة آماری این ا فاوتمطالعه، تبیین شفاف اهمیت ابعاد فرهنگی در مسیرهای آموزشی این دو زبان مت

ها، آموزان سطح متوسط به بالا است و ابزار اصلی گردآوری دادهپژوهش، شامل استادان زبان فارسی و روسی و زبان

بر شناسایی و  ،پژوهشاین  ساختاریافته و تحلیل محتوای متون آموزشی بوده است.نامة نیمهپرسش ها ومصاحبه

ها، فتهد. یاهای زبانی فارسی و روسی تمرکز داراما قابل توجه در حوزه ،های ظریفتحلیل اشتراکات فرهنگی و تفاوت

امر، ضرورت  سازند. اینمیها برجسته در این زبانبازتاب فرهنگ  ةای را در نحوهای قابل ملاحظهها و تفاوتشباهت

سازد. میصورت استراتژیک ادغام کنند، آشکار های درسی که این عناصر فرهنگی حیاتی را بهطراحی دقیق برنامه

و متون آموزشی هر دو زبان فارسی و روسی های آموزشی برنامهعملی برای گنجاندن مباحث فرهنگی در  راهکارهای

های ارتباطی و پرورش کیفیت یادگیری زبان، گسترش مهارت یراهکارها، با اهداف کلی ارتقا است. اینارائه شده 

های این چارچوب، آموزش زبان از کسب مهارت اند. درشدهآموزان، تدوین فرهنگی در میان زبانهای مثبت بیننگرش

فرهنگی بالا و تقویت تعاملات درک فرهنگی جامع، پرورش آگاهی بین ةفته و به فرصتی عمیق برای توسعزبانی فراتر ر

 د.شوسازنده و معنادار میان افراد و جوامع مختلف در دنیای امروز تبدیل می
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 . مقدمه 1

شود که شامل واژگان، دستور زبان، یک سیستم ارتباطی نمادین پیچیده تعریف می ةمثابژوهش، زبان بهدر این پ

ها و تسهیل تعاملات اجتماعی ایفا آواشناسی و قواعد کاربردی است و نقشی بنیادین در انتقال معنا، بیان اندیشه

گیری فراتر از ابزاری صرفا برای انتقال اطلاعات، بستری اساسی برای شکل ،زبان. (Ramer,2021:93) کندمی

ارتباط ناگسستنی، زبان و فرهنگ را به دو روی شود. این ها و باورها محسوب میهویت فرهنگی و انتقال ارزش

 ؛فرهنگ است ةددهنتنها بازتابزبان نه .گذارندطور متقابل بر یکدیگر تأثیر مییک سکه بدل ساخته است که به

عنوان فرهنگ در این مطالعه، به د.کنعنوان یک عنصر سازنده و حافظ فرهنگ عمل میبلکه خود نیز به

های زندگی اجتماعی تعریف رسوم، هنرها و سایر جنبه و ها، آدابها، نگرشای پویا از باورها، ارزشمجموعه

ه و نسل به نسل منتقل شد شود که توسط اعضای یک جامعه به اشتراک گذاشتهمی

 زبانو ابعاد غیرمادی؛ مانند مانند غذا، پوشاک ؛ فرهنگ، شامل ابعاد مادی  (Holliday,2018:50).گرددمی

ناپذیر و در تعامل دائمی هستند؛ انتقال فرهنگ تا حد زیادی از زبان و فرهنگ، مفاهیمی جداییاست.  دین و

، موجودی پویا اند. فرهنگشدهپود زبان تنیده  و وضوح در تاربهگیرد و الگوهای فرهنگی طریق زبان صورت می

ها و اطلاعات جدید، علایق افراد و نیز ورود نوآوری ،و در حال تحول است که با تغییر شرایط زیستی، نیازها

اق با پویایی، ظرفیت فرهنگ را برای جذب معانی نو و انطبند. این کطور مداوم خود را بازسازی و نوسازی میبه

بر این اساس، یادگیری چگونگی جذب فرهنگ . (Khanso et al.,2016:42)د دهشرایط نوظهور افزایش می

ها، فرهنگ، ابزاری است که ارزش عنوان پیوندی ناگسستنی بابهیابد. زبان، افزون میروز و انطباق با آن، اهمیتی

زبان خارجی، مستلزم ورود ط بر یکبراین، فرایند تسلّبنا .دهدباورها و الگوهای رفتاری یک جامعه را بازتاب می

این درک متقابل، (. Risager,2020:57زبانی مربوطه است ) ةبه یک بستر فرهنگی جدید و درک عمیق جامع

طور مداوم منجر به تجدید بخشد، بلکه تماس زبانی و فرهنگی بین جوامع، بهتنها یادگیری زبان را تسهیل مینه

، تجسمی »شیء فرهنگی«عنوان یک بدن انسان بهشود. تری میگیری تفکر زبانی عمیقی و شکلو غنای فرهنگ

در حقیقت، شود. متجلی میهای زبانی و ارتباطی فرد است و در مقابل، فرهنگ نیز در زبان عینی از توانایی

اهمیت روزافزون فرهنگ  وجود بااست. های مختلف فرد بیان و پیوند میان مردمان ملیتفرهنگ، شکل منحصربه

طور خاص به بررسی تأثیر باورها و خرافات خاص های تجربی که بهدر آموزش زبان، همچنان کمبود پژوهش

هدف پرکردن این شکاف،  با ،این پژوهشخورد. میفرهنگی بر یادگیری زبان فارسی و روسی بپردازند، به چشم 

 د.پردازفرهنگی می – یری زبان در این دو بافت زبانیبه بررسی نقش این عناصر فرهنگی در فرآیند یادگ

 ةپس، پیشیند؛ سشوابتدا چارچوب نظری پژوهش تبیین میت: در ادامه، ساختار این مقاله به این صورت اس

شناسی، رویکردها و ر بخش روشد. دگردهای موجود در دانش کنونی مشخص میپژوهش مرور شده و شکاف



 

  1405(، بهار و تابستان 31 یاپیاول )پ ۀسال پانزدهم، شمار زبانان،یرفارسیبه غ یآموزش زبان فارس ۀنامپژوهش

 

 
91 

رنهایت، در د. دشونها ارائه میها، نتایج تحلیل دادهدر بخش یافتهد. شونها معرفی میدادهابزارهای گردآوری 

 د.گردهای آینده ارائه میها تفسیر شده و پیشنهادانی برای پژوهشبخش بحث، یافته

 

  . چارچوب نظری۲

های یادگیری زبان شناسی زبان، نظریهشناسی، جامعهزبان ةهای بنیادین در حوزبر نظریه با تکیه، این پژوهش

 ةچارچوب نظری این مطالعه در سه لای ست.نهاده ا فرهنگی، چارچوب نظری خود را بناو رویکردهای میان 1مدو

 :دهی شده استاصلی سازمان

 

 گمرتبط با زبان و فرهنهای . نظریه1.  ۲

دارد که ساختار این پارادایم نظری بیان می : لوکی معتقد است؛3وورف –ر ساپی ةفرضیو  2نسبیت زبانی ةنظری

در چارچوب این (. Lucy,1997:172گذار است )اثرتفکر و درک واقعیت توسط گویشوران آن  ةزبان، بر شیو

های پژوهش، ما به بررسی دقیق چگونگی تأثیر ساختارهای نحوی، واژگانی و واژگان فرهنگی خاص در زبان

 ؛ادراک مفاهیم فرهنگی ، برها و اصطلاحات مرتبط با باورها و خرافاتالمثلضرب ؛مثال عنوانی بهروسفارسی و 

تواند بر تا دریابیم که چگونه زبان می ،کندنظریه به ما کمک می پرداخت. اینازجمله باورها و خرافات، خواهیم 

 رد.بگذا اثرآموزان درک و تفسیر جهان توسط زبان ةنحو

 ),1959:61White (های اندیشمندانی چون وایت بر اساس دیدگاه: 4ارتباط متقابل زبان و فرهنگ ةنظری

عنوان حامل اصلی بلکه به ؛زبان صرفاً ابزاری برای ارتباطات نیست .(Huntington,1996:247)انتینگتون و ه

شرطی متقابل، پیش ةابطدرک عمیق این ر .کندبینی یک جامعه عمل میها، هنجارها و جهانفرهنگ، ارزش

کند که آموزش نظریه تأکید میشود. این میفرهنگی محسوب های میاناساسی برای آموزش مؤثر زبان در بافت

تری از زبان و فرهنگ هدف آموزان بتوانند به درک عمیقتا زبان ،زبان باید به همراه آموزش فرهنگ صورت گیرد

 د.دست یابن

دانش و تجربیات خود را در قالب  ،دارد که افراداین نظریه بیان میت معتقد است؛ : بارتل5هاوارهنظریه طرح

و خرافات فرهنگی  . باورها(Bartlett,1932:157)کنند دهی میواره سازمانساختارهای ذهنی به نام طرح

 ؛مثالعنوانبهد. رنبگذا اثرتفسیر اطلاعات زبانی  ةهای فرهنگی عمل کرده و بر نحووارهعنوان طرحتوانند بهمی

                                                 
1 Second Language Acquisition - SLA 
2 Linguistic Relativity 
3 Sapir-Whorf Hypothesis 
4 Interdependence of Language and Culture 
5 Schema Theory 
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های ارتباطی مرتبط با این آموزانی که با باورهای فرهنگی خاصی آشنا هستند، ممکن است متون و موقعیتزبان

 د.طور متفاوت تفسیر کننباورها را به

انند هویت ی؛ مهای اجتماعاین نظریه بر نقش هویت : تاجفل و تورنر معتقد هستند که1نظریه هویت اجتماعی

های فرهنگی هویت. et al.,1979:35) (Tajfelر رفتار و نگرش افراد تأکید دارد ی، دفرهنگ و زبانیملی، 

 ؛مثالعنوانهد. بهای دیگر تأثیر بگذارنها برای یادگیری زبان و تعامل با فرهنگآن ةتوانند بر انگیزآموزان میزبان

بیشتری برای یادگیری زبان و فرهنگ مربوطه  ةتری دارند، ممکن است انگیزآموزانی که هویت فرهنگی قویزبان

 د.داشته باشن
 

 یادگیری زبان دومهای نظریه. ۲.  ۲

، بر اهمیت حیاتی تعاملات ارتباطی، ),1996:405Long(شده توسط لانگ مطرح ةاین فرضی :2فرضیه تعامل

فرهنگی که از طریق زبان این پژوهش، تعاملات میان د. دردر فرآیند یادگیری زبان تأکید دار ،3عنامویژه مذاکرهبه

معنا در تعاملات اکرهد. مذکننعمل می ،تر زبانعنوان بستری برای درک و یادگیری عمیقشوند، بهتسهیل می

 د.هنگی خود و دیگران را بهتر درک کننتا باورها و خرافات فر ؛آموزان کمک کندتواند به زبانفرهنگی میمیان

دهد یادگیری زبان، زمانی رخ می ؛معتقد است ),1985:177Krashen (کراشن : 4فهمفرضیه ورودی قابل

دغام شد. ابا (i+1) هاآموزان در معرض ورودی زبانی قرار گیرند که اندکی فراتر از سطح فعلی دانش آنکه زبان

د. سازتر میبخشتر و انگیزهتر، بلکه جذابفهمتنها قابلاین ورودی زبانی را نهمحتوای فرهنگی غنی و مرتبط، 

 ؛آموزان کمک کندتواند به زبانستفاده از متون و مواد آموزشی که حاوی باورها و خرافات فرهنگی هستند، میا

 رند.تر یاد بگیتا زبان را در یک بستر فرهنگی واقعی

 

 فرهنگیرویکردهای میان. 3.  ۲

 ة، این مدل بر توسع),1997:318Byram( بورامشده توسط رائه: ا5مدل شایستگی ارتباطی میان فرهنگی

های متفاوت تأکید آمیز و مؤثر با افراد از فرهنگبرای تعامل موفقیت8هاو نگرش7ها، مهارت6ای از دانشمجموعه

های آموزشی ملموس برای تقویت این ابعاد شایستگی در در پی ارائه راهکارها و استراتژی ،ژوهش حاضرد. پدار

                                                 
1 Social Identity Theory 
2 Interaction Hypothesis 
3 negotiation of meaning 
4 Comprehensible Input Hypothesis 
5 Intercultural Communicative Competence – ICC 
6 knowledge 
7 skills 
8 attitudes 
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پذیری انعطاف «و »1فرهنگی یخودآگاه «علاوه بر این، در این پژوهش بر اهمیتت. آموزان فارسی و روسی اسزبان

 .شودفرهنگی تأکید میدر تعاملات میان »2فرهنگی

ت( ها، خرافاباورها، ارزش) گوی مفهومی این پژوهش، تأثیر عناصر فرهنگیبر اساس چارچوب نظری فوق، ال

ین د. اکنعنوان متغیر وابسته را ترسیم میبه ادگیری و آموزش زبان فارسی و روسیی عنوان متغیر مستقل، برهب

 ةتوسع»و « آموزانزبان ةانگیز افزایش» تقویت درک فرهنگی ای همچونهای واسطهگذاری از طریق مکانیزماثر

 د.پذیرصورت می« یفرهنگهای ارتباطی میانمهارت

 

 ی پژوهش . پیشینه3

مطالعات متعددی در حوزه آموزش زبان ، گیلوتو کوآت و اسکارینو ولیدیهای اندیشمندانی چون بر اساس دیدگاه

طورکلی نشان ها بهژوهشاین پد. انخارجی، بر نقش حیاتی و تأثیرگذار فرهنگ در فرآیند یادگیری تأکید ورزیده

تر زبان، بلکه به افزایش انگیزه تنها به درک عمیقهای فرهنگی در آموزش زبان، نهدهند که ادغام مؤلفهمی

 (Liddicoat et al.,2013:230)شود های میان فرهنگی منجر میآموزان و پیشگیری از سوءتفاهمزبان

(Guilloteaux,2016:78). تر چگونگی سترده، همچنان نیاز به بررسی عمیقاین تحقیقات گ باوجود

ها و خرافات خاص فرهنگی در آموزش زبان فارسی و روسی و ارائه راهبردهای آموزشی تأثیرگذاری باورها، ارزش

انند نظریه فعالیت فرهنگی م) یهای روانشناسی فرهنگاین راستا، نظریه شود. درمیسازی شده احساس بومی

به ما در درک بهتر چگونگی تأثیر فرهنگ بر فرآیندهای شناختی و یادگیری زبان کمک  دتوانن( میویگوتسکی

 د.کنن

 

 تأثیر آموزش فرهنگ بر یادگیری زبان.  1. 3

محور، نگرش مدرسان تایوانی زبان شناسانِ آموزشتسو در پژوهشی با رویکرد مردم :(Tsou,2005:54)تسو 

نشان داد که کمبود آگاهی مدرسان از فرهنگ زبان هدف، منجر به نگرانی های وی یافتهد. انگلیسی را بررسی کر

تسو با تأکید بر اثربخشی آموزش زبان از د. شوهای فرهنگی در کلاس درس میها در گنجاندن مؤلفهو تردید آن

را بهبود آموزان طور چشمگیری عملکرد و تسلط زبانتواند بهطریق آموزش فرهنگ، نشان داد که این رویکرد می

های فرهنگی ایرانی و روسی با آموزش زبان را این یافته، اهمیت رویکرد ما را در تلفیق باورها و ارزشد. بخش

تواند مانعی برای یادگیری مؤثر دهد که چگونه کمبود آگاهی مدرسان از فرهنگ میکند و نشان میتأیید می

                                                 
1 cultural self-awareness 
2 cultural flexibility 
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طور کامل نتایج آن به ،انی زبان انگلیسی بوده و ممکن استتسو محدود به مدرسان تایو ةحال، مطالعاین اد. بباش

 د.تعمیم به مدرسان زبان فارسی و روسی نباشقابل

به بررسی نقش  «فرهنگ در آموزش زبان دوم» در اثر خود با عنوان: هینکل (Hinkel,1999:261) نکلیه  

ی بر این ت. وتار و انتقال معنا پرداخته اسازجمله تعامل، گفتار، نوش ؛فرهنگ در ابعاد مختلف یادگیری زبان دوم

های ای در طراحی برنامهفرآیند آموزش زبان است و نیازمند توجه ویژهو جدانشدنی باور است که فرهنگ، جز

ناپذیر در تعامل و انتقال معنا، چارچوب نظری لازم عنوان عنصری جداییأکید هینکل بر فرهنگ بهت. تدرسی اس

آموزان فارسی و روسی را های فرهنگی خاص بر درک و بیان زبانصوص تأثیر باورها و ارزشبرای بررسی ما در خ

ها و خرافات فرهنگی در آموزش زبان طور خاص به تأثیر باورها، ارزشاین، هینکل بهوجود  د. باآورفراهم می

 .نپرداخته است

های فرهنگ در جنبه»تازج در کتابویآرابسکی و : (Arabska et al.,2011:194)تازج آرابسکی و وی    

اجتماعی در آموزش زبان تأکید  – بر لزوم توجه به بافت فرهنگی1فراگیری زبان دوم و یادگیری زبان خارجی

های آموزشی و تربیت مدرسان زبان جدی در برنامه طورکنند که عوامل فرهنگی باید بهکرده و پیشنهاد می

اجتماعی، راه را برای بررسی  –ی أکید این پژوهشگران بر اهمیت بافت فرهنگد. تخارجی مورد لحاظ قرار گیرن

حال، این اد. بکنجتماعی خاص ایران و روسیه بر یادگیری زبان هموار میا –ی فرهنگ ةما در خصوص تأثیر زمین

 د.انهای درسی زبان نپرداختهاین پژوهشگران به ارائه راهکارهای عملی برای ادغام فرهنگ در برنامه

ای تحت در مطالعه(MohammadiTometri,2020:77) محمدی تومتریهای داخلی، در حوزة پژوهش    

های فرهنگی و فرایند ناپذیر مؤلفه، به بررسی تلازم جدایی«نقش فرهنگ در یادگیری زبان خارجی»عنوان 

نشان داد که 2قابلیت بینافرهنگی اکتساب زبان در بافت آموزشی ایران پرداخت. این پژوهش، با تکیه بر الگوهای

آموزان است؛ بلکه کننده در ارتقای توانش ارتباطی و درک معنایی زبانتنها متغیری تعیینآگاهی فرهنگی نه

های این مطالعه، بر گذارد. یافتهطور مستقیم بر کاهش اضطراب زبانی و افزایش انگیزة درونی آنان تأثیر میبه

تأکید ورزیده و بیانگر این است که یادگیری زبان در 3«گران فرهنگیمیانجی»ان عنونقش محوری مدرسان به

شود. تومتری در می5ناکامی در دستیابی به درک کاربردی و4خلأ فرهنگی، منجر به توقف در سطح دانش صوری

از آموزش های درسی و گنجاندن راهبردهای آموزش بینافرهنگی جهت گذار نهایت بر ضرورت بازنگری در برنامه

های فرهنگی )موضوع مند تأکید کرده است. این نتایج، ضرورت بررسی نگرشسنتی به رویکردهای ارتباطیِ بافت

 کند.ریزی درسی دوچندان میعنوان زیربنای هرگونه تحول در برنامهپژوهش حاضر( را به

                                                 
1 Aspects of Culture in Second and Foreign Language Acquisition 
2 Intercultural Competence 
3 Cultural Mediators 
4 Linguistic Form 
5 Pragmatic Understanding 
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ای، تأثیر آموزش فرهنگ را بر یادگیری واژگان زبان احسانی در مطالعه :(Ehsani,2017:55)احسانی     

های وی نشان داد که یادگیری واژگان در قالب متون فرهنگی، منجر به یادگیری یافتهد. انگلیسی بررسی کر

ق باورها و ین یافته، اهمیت رویکرد ما در تلفید. اشوآموزان میزبان ةمؤثرتر و ماندگاری بیشتر واژگان در حافظ

های فرهنگی ایرانی و روسی با آموزش واژگان مرتبط با موضوعات اجتماعی و روزمره را در پژوهش حاضر ارزش

طور کامل نتایج آن به ،احسانی محدود به زبان انگلیسی بوده و ممکن است ةحال، مطالعاین اد. بکنتأیید می

 د.تعمیم به زبان فارسی و روسی نباشقابل

دیکوت و اسکارینو تحقیقات جدیدتر را مرور کرده لی: (Liddicoat et al.,2013:239)و اسکارینو دیکوت لی

های استراتژی ةها و توسعدرک متون، تفسیر بهتر گفتمان یتواند به ارتقادهند که آموزش فرهنگ میو نشان می

مانند درک مطلب و  ؛ای زبانیهپژوهش، بر نقش فرهنگ در بهبود مهارتکند. این مؤثر یادگیری زبان کمک 

هدف ما در بررسی تأثیر عناصر فرهنگی بر یادگیری زبان فارسی  مستقیم باطور بهتفسیر گفتمان تأکید دارد که 

ها و خرافات طور خاص به بررسی تأثیر باورها، ارزشوجود، این پژوهشگران بهاین باد. و روسی همخوانی دار

 .اندداختههای زبانی نپرفرهنگی بر مهارت

گیلوتو نیز مطالعاتی را به بررسی نقش فرهنگ در ایجاد انگیزه در  :(Guilloteaux,2016:80)گیلوتو    

گیلوتو که بر نقش فرهنگ های ه است. یافتهآموزان و کاهش اضطراب مرتبط با فرآیند یادگیری اختصاص دادزبان

آورد که چگونه سی ما در این پژوهش فراهم میدر انگیزش و کاهش اضطراب تأکید دارد، مبنایی برای برر

آموزان فارسی و توانند بر سطوح انگیزش و اضطراب زبانمیت مانند باورها و خرافا؛ های فرهنگی خاصمؤلفه

طور خاص به بررسی نقش باورها و خرافات در انگیزش و گیلوتو به ةحال، مطالعبگذارند. با اینروسی تأثیر 

 .خته استاضطراب زبانی نپردا

 

 های آموزش فرهنگرویکردها و روش.  ۲. 3

ایدریس معتقد است که آموزش فرهنگ، ماهیتی متفاوت از آموزش دستور زبان  :(Idris,2007:42)ایدریس 

سازی ایدریس مبنی بر لزوم یکپارچهشود. دیدگاه صورت یکپارچه با عناصر زبانی ادغام یا واژگان دارد و باید به

وجود، ایند باکنشده، تأیید میزبان، رویکرد ما در پژوهش حاضر را که بر ارائه راهبردهای آموزشی ادغامفرهنگ با 

 ت.سازی فرهنگ و زبان نپرداخته اسایدریس به ارائه راهکارهای عملی برای یکپارچه

های فعالیت کند که برای آموزش فرهنگ، از طیف وسیعی ازبارنت پیشنهاد می: (Barnett,2001:23)بارنت 

 (فیلم و موسیقی)شنیداری  –ی سازی و تحلیل محتوای دیدارهای گروهی، ایفای نقش، شبیهمانند بحث ؛کلاسی

صورت تجربی لمس کرده تا فرهنگ هدف را به ؛دهندآموزان این امکان را میها به زبانفعالیت د. ایناستفاده شو

ملی بارنت، مبنایی برای طراحی راهبردهای آموزشی در های عپیشنهادد. تری از آن کسب کننو درک عمیق
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ها را بر یادگیری زبان فارسی و روسی با در نظر گرفتن تا بتوانیم تأثیر این فعالیت ؛آوردپژوهش ما فراهم می

ها بر یادگیری باورها، طور خاص به تأثیر این فعالیتحال، بارنت بهاینم. با های فرهنگی خاص بررسی کنیمؤلفه

 ت.ها و خرافات فرهنگی نپرداخته اسارزش

نیازهای شناختی و عاطفی مؤثر بر اکتساب زبان دوم، ادبیات تحقیق بر نقش متغیرهای درونی در تبیین پیش 

به بررسی  (Ahmadie et al.,2021:18) یاحمدی و رضایای داشته است. در همین راستا، پژوهش تأکید ویژه

در میان دانشجویان  انگلیسی اضطراب در یادگیری زبان و خودکارآمدی فرهنگیمعنادار میان  ةرابط

فرد در  باور به تواناییهای کلیدی این مطالعه نشان داد که سطح بالاتری از زبان پرداخته است. یافتهغیرانگلیسی

مرتبط است؛  انیاضطراب زبطور معکوس با شدت به ی(،آمیز با فرهنگ هدف )خودکارآمدی فرهنگتعامل موفقیت

های فرهنگی خود داشته باشد، سطح اضطراب او در آموز اطمینان بیشتری به قابلیتبه این معنا که هرچه زبان

 باورهای مثبت فرهنگیسازی آموزشی برای تقویت یابد. این یافته، اهمیت زمینههای ارتباطی کاهش میموقعیت

های امل زبانی نیست، بلکه ریشه در ادراک فرد از تواناییچرا که اضطراب صرفاً یک ع ؛سازدرا برجسته می

عنوان متغیرهایی ها و باورهای فرهنگی، بهرو، درک و سنجش ابعادی نظیر نگرشبینافرهنگی خود دارد. از این

ضروری  ،گذارند، برای تدوین راهبردهای آموزشی موفقاثرآموز مستقیم بر عملکرد و سلامت روان زبانطور بهکه 

 .کندرسد و چارچوب نظری پژوهش حاضر را تقویت میه نظر میب

های بر اهمیت جنبه جدیدهای مؤثر بر یادگیری زبان خارجی، مطالعات در راستای بسط درک از مؤلفه 

به   (Karimi et al.,2022:58)یکریمی و حسیناند. پژوهش بینافرهنگی و نقش فعال مدرسان تأکید ورزیده

آموزان بزرگسال پرداخته زبان نگرش فرهنگی و های زبانیکلیشه بر راهبردهای بینافرهنگیبررسی تأثیر آموزش 

طور قابل توجهی از شدت تواند بهاست. نتایج این تحقیق نشان داد که آموزش هدفمند این راهبردها می

هنگ زبان مقصد ترویج دهد. به موازات این تری را نسبت به فرهای مثبتهای منفی زبانی کاسته و نگرشکلیشه

را در  مدرسان زبان خارجینقش کلیدی  (Farhoodi et al.,2019:100) فرهودی و اکبری ةیافته، مطالع

کند مورد بررسی قرار داده است. این پژوهش خاطرنشان می آموزانآگاهی فرهنگی و اجتماعی زبان ةفرآیند توسع

طور توانند بههای یادگیری تعاملی، میهای آموزشی مناسب و فراهم آوردن فرصتکارگیری روشکه مدرسان با به

ایفای  ،های دیگرآموزان نسبت به فرهنگداوری زبانهای آگاهانه و عاری از پیشدهی نگرشمؤثری در شکل

بینافرهنگی  ها، اهمیت رویکردهای آموزشی فراگیر را که هم بر راهبردهای عملینقش کنند. مجموع این یافته

سازد و مبنایی برند، برجسته میمدرسان برای تسهیل این فرآیند بهره می ةتمرکز دارند و هم از ظرفیت بالقو

های ظریف آورد که قادر به ارزیابی این جنبهفراهم می CBAQ ن تجربی برای اهمیت سنجش ابزارهایی چو

 .آموزی هستنداما حیاتی در فرایند زبان
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آموزش زبان، کمبود ابزارهای دقیق و معتبر برای سنجش  ةهای حوزهای اساسی در پژوهشچالشیکی از   

ی جعفری و یوسفاست. در این راستا، پژوهش مهم  های فرهنگیباورها و ارزش مانند ؛غیرزبانی ةهای پیچیدسازه

(Jafari et al., 2023: 26) شان با هدف فراهم آوردن برداشته است. ای بنیادین در جهت رفع این خلأ گامی

 ةنامتدوین و اعتبارسنجی پرسشآموزان، به های درونی مرتبط با فرهنگ در زبانابزاری کمی برای ارزیابی مؤلفه

اند. این مطالعه، با ارائه شواهد پرداخته (CVAQ) ها و باورهای فرهنگی در یادگیری زبان دومسنجش ارزش

درک  ةهای معنادار در نحوتوان از طریق این ابزار، تفاوتدهد که میمی، نشان CVAQقوی از روایی و پایایی 

گیری کرد. اهمیت این پژوهش در آن است که زمینه را برای های فرهنگ زبان دوم را اندازهآموزان از ارزشزبان

استفاده از یک  نشده، با یدهجای تکیه بر مفاهیم کیفی یا ابزارهای سنجتا به ؛آوردمحققانی چون ما فراهم می

نظیر اضطراب، انگیزش یا راهبردهای ؛ ابزار استاندارد، ارتباط میان این باورهای عمیق و متغیرهای کلیدی دیگر

گیری از چارچوب مورد کاوش قرار دهند. در نتیجه، پژوهش حاضر با بهره ،صورت کمی و قابل تعمیمیادگیری را به

 .ها در یک بافتار آموزشی خاص استنبال بسط یافتهدنامه، بهشناختی این پرسشنظری و روش

 

 شکاف پژوهشی لیتحل.  3. 3

تر مانند های رایجبیشتر مطالعات بر اهمیت کلی فرهنگ یا آموزش آن در زبان ؛طور که مشاهده شدهمان

های کلی فرهنگ در آموزش زبان به بررسی جنبه Yو  Xمطالعات  ؛رای مثالد. بانانگلیسی تمرکز داشته

ت. طور خاص بر تأثیر خرافات بر یادگیری واژگان فارسی تمرکز نکرده اساند، اما هیچ پژوهشی بهپرداخته

های فرهنگی توان از باورها و ارزشاند که چگونه میهای اندکی به بررسی این موضوع پرداخته، پژوهشهمچنین

ن در حالی است که باورهای د. ایها استفاده کرآموزان و بهبود عملکرد آنزبان ةرای افزایش انگیزعنوان ابزاری ببه

توجهی بر یادگیری زبان توانند تأثیر قابلمی باورهای مرتبط با شانس، سرنوشت یا جادو گی؛ مانندخاص فرهن

عنوان عناصر ها و خرافات بهاورها، ارزشطور خاص به بررسی تأثیر ببنابراین، پژوهش مستقلی که به .داشته باشند

سازی شده بپردازد، کمتر فرهنگی ملموس در آموزش زبان فارسی و روسی و ارائه راهبردهای آموزشی بومی

لیلی پر کند و به درک تح  –ی تا این شکاف را با رویکردی کیف ؛ن پژوهش درصدد استد. ایشومشاهده می

رهنگی ف –ی اصر فرهنگی خاص بر فرآیند یادگیری زبان در این دو بافت زبانتری از چگونگی تأثیر این عنعمیق

تا راهبردهای آموزشی مؤثرتری را  ؛تواند به مدرسان زبان کمک کندر کردن این شکاف مید. پیگانه دست یاب

 دهای فرهنگی جلوگیری کننبرای آموزش زبان فارسی و روسی طراحی کنند و از سوءتفاهم
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 پژوهش یشناس. روش ۴

های فرهنگی مؤثر بر آموزش زبان و با هدف بررسی جامع و عمیق مؤلفه 1این پژوهش با اتخاذ رویکرد ترکیبی 

های کیفی تجربیات برد. این رویکرد امکان درک ظرافتهای کیفی و کمی بهره میفارسی و روسی، از تلفیق روش

 آورد.ا فراهم میها و همچنین سنجش کمی تأثیر این عناصر رو دیدگاه

 

 . روش تحقیق کیفی1. ۴

ها و خرافات فرهنگی مرتبط با ها، تجربیات، باورها، ارزشهدف این بخش، دستیابی به درکی غنی از دیدگاه

 های فرهنگی در مواد آموزشی است.آموزش زبان فارسی و روسی و شناسایی مؤلفه

 های نیمه ساختاریافته. مصاحبه1. 1. ۴

ها و خرافات فرهنگی مرتبط با ها، تجربیات، باورها، ارزشبخش، دستیابی به درکی غنی از دیدگاههدف این  

 های فرهنگی در مواد آموزشی است.آموزش زبان فارسی و روسی و شناسایی مؤلفه

 های نیمه ساختاریافتهمصاحبه

ها و خرافات فرهنگی، زشهای تخصصی دربارة نقش باورها، ارآوری دیدگاهبا متخصصان و مدرسان: جمع (1

مند با حداقل گیری هدفو استخراج راهبردهای آموزشی مؤثر. نمونه های تلفیق فرهنگ و زبانشناسایی چالش

 .2هاسال تجربة تدریس، تحلیل تماتیک داده 5

 ها بر درک زبان، انگیزش وآموزان: درک تجربیات زیسته در مواجهه با عناصر فرهنگی، تأثیر آنبا زبان (2

مند در سطوح مختلف.،استفاده از فن تکرار برای عمق بیشتر، تحلیل گیری هدفاضطراب زبانی. نمونه

 ها.تماتیک داده

 . تحلیل محتوای کیفی مواد آموزشی۲. 1.  ۴

های درسی زبان فارسی و روسی، تمرکز بر شناسایی، مند متون درسی، منابع آموزشی و برنامهبررسی نظام   

ها(. توسعة چارچوب کدگذاری دقیق، ها، خرافات، کلیشههای فرهنگی )باورها، ارزشتفسیر مؤلفهبندی و طبقه

 استفاده از تحلیل محتوای کیفی برای استخراج مضامین فرهنگی.

 

 

 

                                                 
1 Mixed Methods 
2 thematic data analysis 
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 تحقیق کمی روش. ۲. ۴

بر ها، باورها، سطح دانش و ارزیابی اثربخشی مداخلات آموزشی مبتنی هدف این بخش، سنجش عینی نگرش

 های فرهنگی است.مؤلفه

 . مطالعه پیمایشی1.۲.۴

های لیکرت طراحی شده است نامة استاندارد با مقیاسوسیلة پرسشها بهآوری دادهدر تحقیق حاضر، ابزار جمع

 پردازد.کنندگان میدهی مشارکتها، باورها، دانش فرهنگی و تجربیات خودگزارشکه به سنجش نگرش

ساخته صورت محققبه CBAQنامة پرسش(: CBAQها و باورهای فرهنگی )ه نگرشنامابزار پژوهش پرسش -1

نامه در دو فرم مجزا برای مدرسان های بخش کیفی طراحی گردید. این پرسشو با استفاده از یافته

ای استفاده سوال( طراحی شده است و از مقیاس لیکرت پنج درجه 10آموزان )سوال( و زبان 10)

و درک  هایی؛ چون اضطراب فرهنگی، اهمیت فرهنگ در یادگیریابزار برای سنجش سازهکند. این می

 کار رفته است.های فرهنگی خاص بهمؤلفه

اعتبارسنجی ابزار )روایی و پایایی(: جهت اعتبارسنجی ابزار، ابتدا روایی محتوایی آن با ارزیابی توسط   -2

لاوث، تمام سوالات تأیید شدند  CVRرمول هفت نفر از استادان متخصص سنجیده شد و بر اساس ف

(CVR > 0.70پایایی درونی ابزار نیز با استفاده از ضریب آلفای کرونباخ بر روی داده .)دست های به

مدرس( سنجیده شد. نتایج نهایی آلفا برای بخش مدرسان ]عدد مورد  30آمده، از نمونة آزمایشی )

دهندة پایایی [ بود که نشان0.78وزان ]عدد مورد انتظار: مثلاً آم[ و برای بخش زبان0.82انتظار: مثلاً 

 مطلوب ابزار است.

آموزان زبان فارسی جامعة آماری این پژوهش ،شامل مدرسان و زبانگیری پیمایشی: جامعة آماری و نمونه -3

 طور خاص، در این بخش پیمایشی،ها و مؤسسات آموزشی منتخب تهران است. بهو روسی در دانشگاه

ای بر اساس روش تصادفی طبقهگیری بهآموز شرکت کردند. نمونهنفر زبان 150نفر مدرس و  30تعداد 

 سطح زبانی و سابقه تدریس انجام شده است.

 1. طرح آزمایشی۲.۲.۴

های فرهنگی خاص و نتایج یادگیری زبان )پیشرفت هدف: تعیین و سنجش رابطة علِّی بین آموزش مؤلفه

 انگیزه، نگرش(.ها، مهارت

 آزمون با گروه کنترل و آزمایشپس –آزمون طرح پیش

                                                 
1 Experimental Design 
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 شده.های فرهنگی شناساییمند با تمرکز بر مؤلفهمداخلة آموزشی: طراحی واحدهای درسی هدف

های انگیزه و نگرش )با روایی و پایایی نامههای زبانی و پرسشهای استاندارد مهارتابزارهای سنجش: آزمون

 ه(.سنجیده شد

 آزمون.آزمون با کنترل اثرات پیشبرای مقایسة نتایج پس ANCOVAها: آزمون آماری تحلیل داده

 

 های کیفی و کمی. ارتباط بین بخش3. ۴

های کیفی ادغام و و نتایج کمی با یافته های کیفی، مبنای طراحی ابزارها و مداخلات کمی خواهند بودیافته

 جامعی از رابطة فرهنگ و یادگیری زبان فارسی و روسی حاصل گردد.شوند؛ تا درک عمیق و تفسیر می

 

 ها . ارائه و واکاوی داده5

های های فرهنگی بر یادگیری زبانهای تحقیقات کیفی و کمی در خصوص تأثیر مؤلفهاین بخش به تحلیل یافته

های متمرکز، تحلیل محتوای گروهساختاریافته، های نیمهها از طریق مصاحبهادهد. دپردازفارسی و روسی می

 د.انآوری و تحلیل شدههای آزمایشی جمعهای پیمایشی و طرحنامهمتون آموزشی، پرسش
 

 عناصر فرهنگی ة. باورها و خرافات به مثاب1. 5

انند بدقدم بودن یا نحس بودن عدد ؛ مخرافات ک و همچنینمانند حرمت نان و نم باورها، از جمله باورهای رایج 

ن عناصر فرهنگی که در د. ایها هستنبینی انسان و فرهنگ ملتناپذیر جهانبخش جداییی، در فرهنگ چین 4

 اثرالمللی نیز جوامع مختلف با شدت و ضعف متفاوت وجود دارند، نه تنها بر زندگی فردی بلکه بر روابط بین

ناخت این باورها و خرافات که بسیاری از ش د.تواند تحت تأثیر باورها قرار گیریوشیمی بدن نیز مید. بگذارنمی

داب و رسوم ت. آها مشترک هستند، برای یادگیری زبان، سفر و زندگی در کشورهای دیگر امری ضروری اسآن

هایشان، وجه مشترک فراگیری و انتقال نسل به نسل را دارند که هویت فرهنگی هر ملت فرهنگی، با وجود تفاوت

ها، جذابیت مقاصد گردشگری را برای ها همبستگی جوامع را افزایش داده و تفاوتن شباهتید. اداررا زنده نگه می

 د.کننکنجکاوی مسافران فراهم می
 

 ها و ضرورت درک متقابل در تعاملات بین فرهنگی. چالش۲. 5

دهد فردی است که هویت آن را شکل میهای فرهنگی منحصربههر جامعه دارای سنتکند؛ هوفستد بیان می

(Hofsted,2001:186) .شوند، تولد به افراد آموخته می آغازها که از این سنتنیز معتقد است؛  تومی – تینگ

همه جا به یک شکل  های فرهنگی درن تصور که رفتارها و نشانهد. ایگذارنمی اثربر رفتارها و تعاملات اجتماعی 

 (.Ting-Toomey,1999:186) تواند منجر به سوءتفاهم شودشوند، میدرک می
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 های آموزش فرهنگچالش. 1. ۲. 5

 د.ها باشاحترام به تفاوت ةدهندای و ترویجمحتوا باید مرتبط، غیرکلیشه :انتخاب محتوای فرهنگی مناسب -1

های کارگیری دانش در موقعیتدانش صرف، توانایی به زیابی باید فراتر ازگ: ارارزیابی یادگیری فرهن -2

 د.واقعی را نیز بسنج

 های ارتباطیسوءتفاهم .۲. ۲. 5

ها و باورهای ارزش ،مانند زبان بدن، لحن؛ های ارتباط کلامی و غیرکلامیها ناشی از اختلاف در شیوهاین سوءتفاهم

ها رک این تفاوتت. دحل اختلاف اس ةنحو ی،اکن عمومانند پوشش، رفتار در ام؛ ماجتماعی، هنجارهای اجتماعی

های تواند به قضاوتها میاز این تفاوت نداشتن آگاهیت. پذیری، برای تعاملات سازنده ضروری اسو انعطاف

 د.نادرست و تنش منجر شو
 

 یوند فرهنگ و زبانات: پباورها و خراف .3. 5

باورها؛ که برخی ر حالید، دبینی و هویت فرهنگی دارندهی به جهاناز جمله خرافات، نقش محوری در شکل ؛باورها

انند داستان ؛ مباورهای خاص فرهنگی که در ادبیات .های مشترک انسانی دارندریشهک، انند احترام به نان و نمم

ود ه، نماسم در روسیآرزو با نشستن بین دو همباور به برآورده شدن ها؛ مانند و سنت در فارسی« یماه پیشون»

اثر ن باورها، حتی در سطح بیوشیمیایی، بر رفتار و سلامت فرد د. ایکننیابند، تمایز فرهنگی را برجسته میمی

 (Harim Panahi,2002:147).  گذارندمی

 تفرهنگی در مواجهه با خرافایی همسو. 1. 3. 5

از  %58و کنندگان ایرانی از شرکت %65حدود ها نشان داد که نامهپرسشهای : یافته13 نحس بودن عدد

های مهم صورت ناخودآگاه، از انجام فعالیتخود، حتی به ةدر زندگی روزمر ؛کنندگان روسی اذعان داشتندشرکت

ای بارز این باور، نمونه د.دهنکنند یا نسبت به این روز حساسیت بیشتری نشان میدر روز سیزدهم ماه اجتناب می

 ت.های خرافی اساز تشابهات فرهنگی در مواجهه با پدیده

 «نهای بدیمنشانه»و  «زخمچشم» ریتأث. ۲. 3. 5

 گوهایگفتدار است و اغلب در در فرهنگ ایرانی بسیار ریشه« زخمچشم»های کیفی نشان داد که باور به مصاحبه

خود را نشان « ماشاالله»یا « یچشم نخور»صورت عباراتی مانند د یا شیء، بهویژه هنگام تمجید از فرروزمره، به

به شکل مستقیم کمتر رایج است؛ اما باور به « مزخچشم»ر مقابل، در فرهنگ روسی، اگرچه مفهوم د. ددهمی

 هانگر/یا بدشگون بودن برخی اعداد مانند سوت نزدن در خانه برای جلوگیری از فقر« سیهای بدشاننشانه»

 (.Vasilev,2000:251شود )های سنی و اجتماعی مشاهده میر میان برخی گروها( دهمانند زوج بودن گل)
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 باورها بر زبان و کاربرد آن ریتأث .۴. 5

 واژگان و اصطلاحات. 1. ۴. 5

ها شرکت کردند، بر اهمیت درک و آموزش اصطلاحات از مدرسان زبان فارسی که در مصاحبه %70حدود  

 «نطلسم شد»، «دشانس ب» ،«تگره خوردن بخ»هایی مانند ثالد. مدار در باورهای فرهنگی تأکید کردنریشه

طور مشابه، مدرسان روسی به عباراتی هت. ببرانگیز اسچالش، زبانآموزان غیرفارسیبرای زبان« نفال نیک زد»یا 

ها نیازمند کردند که درک معنای عمیق آنشاره ا ین،نفر (порча)یا  نیروی ناپاک (нечистая сила) نچو

 ت.آشنایی با بستر فرهنگی اس

 ضمنی در ارتباطات یمعان. ۲. ۴. 5

ایرانی که ریشه در باور به  (Taarof) های تعارفیهای مبهم در موقعیتپاسخ ؛ای نشان دادهای مشاهدهداده

ین یافته، اهمیت ود. اشعلاقگی تفسیر مییا بیعنوان عدم صداقت آموزان بهادب و فروتنی دارد، گاهی توسط زبان

 د.سازهای زبانی برجسته میرا در کنار مهارت1یآموزش هوش فرهنگ

 

 پیوند فرهنگ و زبانت: باورها و خرافا. 5. 5

ابراز ادب، احترام و حتی درک متقابل  ةرسوم، بازتاب ملموس فرهنگ در تعاملات اجتماعی هستند و نحو و آداب

ها ین تفاوتت. اناپذیر اسهای فرهنگی اجتنابزبان جدید، مواجهه با تفاوت نگام یادگیری یکد. هدهنرا شکل می

های آن فرهنگ را نیز بینی و ارزشبلکه جهان ؛کندصحبت کردن با یک فرد بومی را دیکته می ةتنها نحونه

زبان جدید بدون کسب بینش فرهنگی که یادگیری یکدرحالی(. Lustig et al.,2006:155) دهدبازتاب می

ور اما برای تسلط بر زبان و برقراری ارتباط مؤثر، ضروری است که در فرهنگ زبان موردنظر غوطه ؛پذیر استامکان

سوم آن کشور ر و ها و آدابپیش از ورود به یک کشور جدید، آشنایی با سنت .(Byram,1989:88) میشو

 د.ادبانه یا غیرمحترمانه تلقی شوند، اجتناب شوتا از رفتارهایی که ممکن است بی ؛ضروری است

 روسیهادب در براز و ا یرانف در اتعار سهیمقا. 1. 5. 5

ت. گویی بیشتری همراه اسدر مقابل، ادب در فرهنگ روسی اغلب با صراحت و مستقیم :ابراز ادب در روسیه

شود، در روسیه ممکن دوستی تلقی می ةها نشانها در اماکن عمومی که در برخی فرهنگبه غریبهبخند زدن ل

های مصاحبه با داده (.Larina,2005:354آمیز دیده شود )عنوان رفتار غیرصادقانه یا حتی حماقتاست به

 ؛کردندتفاوتی تعبیر میدی یا بیعنوان سرها در ابتدا، این رفتار را بهآموزان روسی حاکی از آن بود که آنزبان

 ت.فرهنگ، دریافتند که این بخشی از هنجار اجتماعی اس اما پس از آشنایی با

                                                 
1 Cultural Intelligence 
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هایی چون تعارف غذا، پرداخت پیچیده در فرهنگ ایرانی که با انکار و اصرار متقابل در موقعیت ةاین پدیدرف: تعا

کننده است زبانان اغلب گیجسیکند، برای غیرفارهزینه، یا پذیرش هدیه نمود پیدا می

(Beeman,1986:119 .)آموزان غیر ایرانی، درک و اجرای صحیح زباناز  %80که های پیمایشی نشان داد یافته

ی معنایی لیل اصلی این دشواری، فاصلهد. دانهای یادگیری زبان فارسی دانستهتعارف را یکی از دشوارترین جنبه

 ت.ز به تفسیر دقیق بافت موقعیت اسبین گفتار و نیت واقعی و نیا

 رسوم مربوط به هدیه دادن. ۲. 5. 5

شود و با جدایی یا های زرد، نامیمون تلقی میخصوص گلهای گل با تعداد زوج، بههدیه دادن دسته :روسیه

که آموزان روسی از زبان %75 نتایج طرح آزمایشی نشان داد که .(Ivanova,2010:166)عزاداری پیوند دارد 

 د.شده بودن «یخطای فرهنگ» نیهدیه دادن گل، ناخواسته مرتکب ا ةبا این موضوع ناآشنا بودند، در اولین تجرب

انند هدیه )م ای داشته باشندها یا تعدادها ممکن است معانی ویژهدر فرهنگ ایرانی، اگرچه برخی رنگ: ایران

فرهنگ روسیه  ةاندازکلی برای تعداد گل به ةاما قاعد د(؛شاخه گل که نماد عشق و برکت هستن 7 یا 5 دادن

 د.گیرانه نیست و بیشتر به عرف و مناسبت بستگی دارسخت

 پرسی و دستکشاحوال .3. 5. 5

کاری قلمداد عدم صمیمیت یا پنهان ةزیرا نشان ؛شودادبانه تلقی میدست دادن با دستکش در روسیه بیه: روسی

شوند که چگونه در عین رعایت عرف، معمولاً در زمستان با این چالش مواجه می آموزان روسیزبان. گرددمی

 .دستکش خود را مدیریت کنند

انند جلسات ت؛ مقانون مشخصی برای دست دادن با دستکش در ایران وجود ندارد و بیشتر به عرف و موقعین: ایرا

 .بستگی داردی( رسمی یا غیررسم
 

 انتقال معناارتباط زبان و فرهنگ در . 6. 5

عوامل اجتماعی، . های آن نیستزبان، به عنوان حامل اصلی فرهنگ، همیشه قادر به بازتاب کامل پیچیدگی

 ندیافزاهای معنایی فراتر از کلمات را به زبان میتجربیات شخصی، ارتباطات غیرکلامی و نظام ارزشی، لایه

(Wardhaugh,2006:267.) ةکنندتعاملات و بیان احساسات، منعکسهای زبانی در ارتباطات، تفاوت 

 د:توان به موارد زیر اشاره کردر این راستا، می. های فرهنگی هستندتفاوت

 

 



 85-124صص: صنم کلاشی/ /یآموزش نینو یو ارائه راهکارها یو روس یفارس یهادر آموزش زبان یعناصر فرهنگ یاتینقش ح

 

 104 

 اهای تطبیقی انتقال معننمونه. 1. 6. 5

 عاطفی – اژگان با بار فرهنگیو -1

پرهیز از بیان صریح  نوازی و گاهی اوقاتکه مفهومی چندوجهی از ادب، فروتنی، مهمان« فتعار» ةواژ :رسیفا

های دیگر ممکن مچنین، هر فرهنگی، واژگان و اصطلاحات خاص خود را دارد که در فرهنگد. هگیررا در برمی

اصطلاحات مربوط به روابط خانوادگی،  ؛رای مثالد. باست معادل دقیقی نداشته باشند یا معنای متفاوتی پیدا کنن

 د.شدت وابسته به فرهنگ هستناغلب بهمراتب اجتماعی، یا مفاهیم معنوی، سلسله

کند و تنگی عمیق، نوستالژیک و گاهی بدون دلیل مشخص را بیان میکه نوعی دل «тоска» ةواژ :وسیر

ن واژه، حس خاصی از روحیه اسلاو را منعکس ت. ایویژه انگلیسی دشوار اسهای دیگر، بهدقیق آن به زبان ةترجم

 د.کنمی

 (وورفا – )بازتاب نظریه نسبیت زبانی ساپی یم ارزشساختار دستوری و نظا -۲

 ةدهندتر یا ناآشنا که بازتاببرای ابراز احترام به افراد بزرگ« تو»جای به« شما»استفاده از ضمیر : ارسیف

 .مراتب ارزشی و اهمیت به مقام و سن در جامعه استسلسله

که ادراک ا مانند افعال حرکتی با پیشونده ؛ملهای مختلف عساختارهای دستوری خاص برای بیان جنبه: وسیر

ساخت جملات و استفاده از  ةمچنین، نحود. هکنانجام رویدادها را منعکس می ةفرهنگی از فضا، زمان و نحو

ها بر دقت و صراحت برخی زبان ؛رای مثالد. بهای فرهنگی را منعکس کنتواند تفاوتقواعد دستوری نیز می

آمیز و یا ساختارهای ستفاده از ضمایر احترامد. ادهنکه برخی دیگر، ابهام و ایجاز را ترجیح میدرحالی ؛تأکیددارند

 ت.این موارد اس ةجمل خاص برای نشان دادن جایگاه اجتماعی نیز از

 های گفتاری و معانی فرهنگیشیوه -3

د. دارای معانی فرهنگی متفاوتی هستنلحن، سرعت بیان، استفاده از سکوت یا مکث و حتی حجم صدا، همگی  

ر مقابل، د. دای باشیا تأکید بر نکته تفکر، احترام ةتواند نشانگو میوطولانی در گفت هایدرنگدر فرهنگ ایرانی، 

خصوص در در فرهنگ روسی، اگرچه مکث نیز معانی خود را دارد، اما صراحت و سرعت نسبتاً بالاتر در بیان، به

همچنین، لحن، تن صدا، سرعت گفتار و استفاده از زبان بدن، همگی ت. تر اسسمی، رایجهای غیررموقعیت

 ةها، سکوت و گوش دادن فعالانه نشاندر برخی فرهنگ ؛رای مثالند. بهای فرهنگی مهمی باشتوانند نشانهمی

 ت.و مورد انتظار اسوگکه در برخی دیگر، مشارکت فعال در گفتدرحالی ؛احترام است

 عانی ضمنیم -۴

ها مستلزم آگاهی ها دارای معانی ضمنی هستند که درک آندر هر دو فرهنگ ایرانی و روسی، بسیاری از گفته 

 ت.عمیق فرهنگی اس
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های تعارف ایرانی، یا درک معانی پشت های مؤدبانه اما مبهم در موقعیتهای پاسخدرک ظرافت ل:مثا

های افتهت. یبالایی اس« هوش فرهنگی»  فرهنگ روسی، نیازمندهای کوتاه و مستقیم در شرایط خاص در پاسخ

مچنین، د. هانتر بودهآموزان با سطح هوش فرهنگی بالاتر، در درک این معانی ضمنی موفقکیفی نشان داد که زبان

ها و اشارات فرهنگی، المثلصطلاحات، ضربت. اشدت وابسته به فرهنگ اسها بهدرک معانی ضمنی و کنایه

 ند.کننده باشممکن است برای افراد خارج از آن فرهنگ، نامفهوم یا گمراه

 

 مفاهیم فرهنگی فراتر از کلمات .7. 5

طور کامل بازتاب های آن را بهتواند تمام جنبهاهمیت فراوانی که زبان در انتقال فرهنگ دارد، همواره نمی با وجود

توانند در این امر نقش داشته خصی و ارتباطات غیرکلامی، میهای شمانند بافت اجتماعی، تجربه ؛عواملید. ده

ت. عدی است که فراتر از کلمات و قواعد دستوری اسای پیچیده و چندبُفرهنگ، پدیده ؛دیگرعبارتهند. بباش

 ت:فرهنگی مؤثر ضروری اسها برای ارتباطات بینرک این تفاوتد

 مفهوم زمان. 1. 7. 5

که در برخی یدرحال ،های غربیمانند فرهنگ؛ شودو دقیق در نظر گرفته می« خطی» ها، زماندر برخی فرهنگ

تفاوت در  (. اینهای شرقی و لاتین آمریکاییمانند برخی فرهنگ)پذیرتر است انعطافو « چرخشی»دیگر، زمان 

 د.گذارمی اثر های مختلفبندی در موقعیتریزی و اولویتشناسی، برنامهنگرش به زمان، بر مفاهیمی چون وقت

 ارتباط غیرکلامی. ۲. 7. 5

های گوناگون فیزیکی و حرکات دست، معانی متفاوتی در فرهنگ ةاستفاده از زبان بدن، تماس چشمی، فاصل ةنحو

که درحالی ؛احترام و صداقت است ةدهندها، تماس چشمی طولانی نشاندر برخی فرهنگ ؛مثالعنوانهد. بدار

 د.عدم احترام تلقی شو ةادبانه یا نشانتواند تهاجمی، بیمی ی،های آسیایدر برخی دیگر مانند برخی فرهنگ

 حل اختلاف ةنحو .3. 7. 5

های غیرمستقیم، مبتنی بر حفظ ها به روشخی فرهنگت. بررویکردهای فرهنگی به حل اختلاف نیز متفاوت اس

تر برای بیان های مستقیم و صریحبرخی دیگر از روش ؛ مانند ژاپن.تقیم تمایل دارندآبرو و پرهیز از رویارویی مس

 ؛ مانند آلمان.کنندنظرات و حل مسائل استفاده می
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 های مشترک ایران و روسیهپیوندهای فرهنگی باستانی و آیین. 8. 5

دارند که فراتر از  شناسی کهنهای عمیقی در تاریخ و اسطورهریشه ،پیوندهای فرهنگی بین ایران و روسیه

شناختی و روابط تجاری های قومها، بلکه در یافتهها و جشنتنها در آیینن اشتراکات نهت. ایتعاملات معاصر اس

 ست.نزدیکی تاریخی و فرهنگی این دو تمدن کهن ا ةدهنددیرینه نیز مشهود است و نشان

 نهای کهها و جشنآیین. 1. 8. 5

سوری در ایران، با آیین پریدن از روی آتش جشن چهارشنبه :های مشابه در روسیهسوری و جشنچهارشنبه -1

و  با زمستانهای اسلاوی خداحافظی های چشمگیری به جشنسازی و تجدید حیات، شباهتو نمادهای پاک

شود نام دارد که در اواخر زمستان برگزار می 1ها، ماسلنیتساترین این جشنکی از برجستهد. یاستقبال از بهار دار

ها ر این جشن، مردم به خیابانت. دو نمادی از پایان فصل سرما و آغاز فصل گرما و رویش مجدد طبیعت اس

های رقصند و در فعالیتخوانند، میپردازند، آواز میمی( پنکیک سنتی روسی) آیند، به پختن و خوردن بلینیمی

کی از رسوم اصلی ماسلنیتسا، سوزاندن مترسک د. یکننبازی شرکت میسواری و آتشنتی مانند سورتمهس

 ت.نمادین زمستان است که نمادی از پایان یافتن سرما و امید به فرارسیدن بهار اس

توسط  تازگیبهکه ) تیر در ایران 13پاشی در روز مراسم آب )روسیه(:و ایوان کوپالا ایران( ) یپاشجشن آب -2

این جشن که در شب  د.در روسیه دار2هایی با جشن تابستانی ایوان کوپالاشباهتت(، شده اس جوانان نیز احیا

پیش از ) 3مشود، ریشه در باورهای پاگانیسبرگزار میسی( تیرماه در تقویم شم 16برابر با ) جولای 7تا  6

پرند میکنند، از روی آتش روند، آتش روشن میها میر این شب، مردم به کنار رودخانهد. ددارمسیحیت( 

گردند که دنبال گل سرخس میپردازند و بهتنی میبه آبت( ازی و دور کردن انرژی منفی اسسنمادی از پاک)

به یکدیگر نیز از  پاشیدن آب رد.شود و خوشبختی و عشق به همراه دادر این شب خاص شکوفا می ،باور دارند

 د.روشمار میسازی و برکت بخشی بهرسوم این جشن است که نمادی از پاک

عنوان رنگی مقدس و نماد پاکی، روشنایی و خیر محسوب رنگ سفید که در آیین زرتشت به :تقدس رنگ سفید -3

، اسلاوهای باستان اغلب ها و آثار هنری باستانینقاشیدارد. در ای شود، در فرهنگ روسیه نیز جایگاه ویژهمی

ای از پیوندهای فرهنگی عمیق و مشترک در تواند نشانهاند که این نیز میدر لباس سفید به تصویر کشیده شده

 د.ها باشنگرش به نماد رنگ

 

 
 

                                                 
1 Maslenitsa 
2 Ivan Kupala 
3 Paganism 
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 شناسیشناختی و باستانهای قومافتهی. ۲. 8. 5

 2اشناس مشهور روسی، خانم یلنا کوزمینباستانتحقیقات : هاو ارتباط با سکاها و آریایی1ففرهنگ آندروپو -1

اقوام  ر( وتبانشین ایرانیقوام کوچا )افرهنگ آندروپوف در جنوب روسیه، ارتباط این فرهنگ را با سکاه بارةدر

های مهم کند که یکی از تئورینژاد آریایی اسلاوها را تقویت می ةها، تئوری ریشن یافتهد. ایدهآریایی نشان می

 د.ورد منشأ اقوام اسلاو است و به نزدیکی تاریخی و ژنتیکی احتمالی این اقوام اشاره داردر م

ن( نیاکان ایرانیان و هندیا)و ایرانی  دهد که اقوام هندهای تاریخی نشان میبررسی :منشأ اقوام هندو ایرانی -2

هند و فلات  ةقاربه سمت شبه شده و اروپایی جدا و از اقوام هند ،سال قبل از میلاد مسیح 3000حدود در 

های مشترک فرهنگی و زبانی را بین این مناطق ها و تعاملات باستانی، پایهمهاجرتد. در انایران مهاجرت کرده

 ت.و مناطق اسلاوی نشین شکل داده اس

های فرهنگی توسط منابع علمی متعددی مورد تأیید و بررسی این پیوندها و شباهت ی:منابع پژوهش -3

 :ازجمله ؛اندقرارگرفته

ها، باورها و کتاب به بررسی عمیق اسطوره : این3سالکساندر فامینت ةنوشت ،شناسی اسلاوسطورهب اکتاالف( 

 .کنداطیری بین اسلاوها و ایرانیان اشاره میهای فرهنگی و اسپردازد و به شباهتهای اسلاوهای باستان میآیین

ین مقاله به بررسی تأثیرات زبان، ا: 4نولادیمیر پتروخی ةمقاله تأثیر فرهنگ ایرانی بر فرهنگ اسلاوی نوشتب( 

 .کندهای ایرانی بر فرهنگ اسلاوی پرداخته و این ارتباطات را تحلیل میهنر، معماری و آیین

روابط تاریخی و فرهنگی اقوام آریایی و  ،در این کتاب: 5رومن یاکوبسن ةنوشت ،سلاوهاها تا ا( کتاب از آریاییج

 .گرددشود و به اشتراکات زبانی، فرهنگی و اساطیری بین این دو گروه اشاره میاسلاو با دقت بررسی می

 روابط تجاری و فرهنگی در دوره اسلامی. 3. 8. 5

تألیف سده سوم ) الممالکخرداد در کتاب المسالک و های ابننوشته :ردادخهای ابنازرگانان اسلاو در نوشتهب -1

ن د. ایکنبه تجارت بازرگانان اسلاو از طریق رود ولگا و دریای خزر تا شهرری در ایران اشاره میی(، هجری قمر

ایران در آن  نشین وروابط تجاری فعال و مسیرهای بازرگانی کهن بین مناطق اسلاوی ةدهندسند تاریخی، نشان

 ت.دوره اس

                                                 
1 Andronovo culture 
2 Elena Kuzmina 
3 Aleksandr Faminitsyn 
4 Vladimir Petrukhin 
5 Roman Jakobson 
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 ةدهندشاهنامه فردوسی، اثر حماسی زبان فارسی، نشاندر « بلغار»و « روس»نام ذکر  :نام روس در شاهنامه-2

ها در دوران پیش از اسلام و آگاهی ایرانیان از این اقوام و تعاملات فرهنگی و احتمالاً سیاسی بین این تمدن

 ت.اسلامی اس ةاوایل دور

طهماسب  هایی از سوی امپراتوری روسیه به دربار شاهفرستاده شدن هیئت :صفوی ةها در دورهیئت مبادلات -3

هایی از ایران به روسیه، گواه بر تداوم و اهمیت روابط دیپلماتیک و فرهنگی بین صفوی و همچنین اعزام هیئت

 ت.ویژه در قرن دهم و یازدهم هجری اسدو کشور در دوران اسلامی، به

 

 تداوم و تأثیر پیوندهای فرهنگی ایران و روسیه در دوران معاصر .9.5

بلکه در دوران معاصر نیز به  ؛دارندتنها درگذشته ریشهپیوندهای تاریخی و فرهنگی بین ایران و روسیه نه

ازجمله  ؛تداوم از طریق عوامل مختلفی ند. ایناگذار بودهاثریافته و بر فرهنگ هر دو ملت  های مختلف تداومشکل

عنوان یک های دیگر صورت پذیرفته است و همچنان بهتبادلات فرهنگی، مهاجرت و تأثیرات مشترک از تمدن

 ند.کبستر مهم برای درک متقابل عمل می

 ااصلی تداوم پیوندههای محرک .1. 9. 5

همواره بستری برای وابط سیاسی، تجاری و دیپلماتیک بین ایران و روسیه در طول تاریخ، ر ی:تبادل فرهنگ -1

تر و تبادلات به درک عمیق ت. اینها بین دو کشور بوده اسها، هنرها و سنتتبادل فرهنگی و انتقال آیین

 ت.گیری علایق فرهنگی متقابل کمک کرده اسشکل

نشین در طول تاریخ و همچنین مهاجرت هایی از ایرانیان به مناطق اسلاویمهاجرت اقوام و گروه :مهاجرت-2

 ت.ها، باورها و حتی واژگان زبانی کمک کرده اسها به ایران، به انتقال و درآمیختگی برخی از آیینوسر

های بزرگ هر دو تمدن ایران و روسیه، در طول تاریخ تحت تأثیر تمدن :های دیگرتأثیرات مشترک از تمدن -3

ن تأثیرات مشترک، گاه منجر به د. ایانمانند تمدن یونان، روم و بعدها تمدن اسلامی و اروپایی بوده ؛جهانی

 ت.ها شده اسهای فرهنگی، هنری و حتی فکری آنهایی در برخی جنبهشباهت

 ناین پیوندها بر فرهنگ مدرتاثیر .۲. 9. 5

مانند نوروز در ایران و ماسلنیتسا در روسیه،  ؛های باستانیها و سنتبرخی از آیین :هاحفظ برخی از سنت -1

ند. شوند و نمادی از حفظ پیوندهای فرهنگی کهن بین دو ملت هستطور گسترده جشن گرفته میهنوز هم به

عنوان فرصتی برای گردهمایی اجتماعی و تقویت هویت فرهنگی عمل های تاریخی، بهها، فارغ از ریشهین جشنا

 د.کننمی
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ان در بین مردم روسیه و همچنین علاقه به ادبیات، هنر، موسیقی و سینمای ایر: علاقه به فرهنگ یکدیگر -2

تأثیر مثبت پیوندهای فرهنگی بر فرهنگ مدرن و  ةدهندعلاقه به آثار فرهنگی روسیه در میان ایرانیان، نشان

 ت.ایجاد حس کنجکاوی و احترام متقابل اس

تاد و های فیلم، تبادل دانشجو و اسهای هنری، جشنوارهبرگزاری مشترک نمایشگاه :های فرهنگیهمکاری-3

های فرهنگی و پویایی پیوندهای بین دو برگزاری رویدادهای فرهنگی، همگی نشان از ادامه و تقویت همکاری

 د.کشور در دوران معاصر دار
 

 یهای دیگر از پیوندهای فرهنگمثال .3. 9. 5

مانند  ؛صفویه، در بناهای تاریخی روسیه ةویژه در دورپذیری برخی از عناصر معماری ایرانی، بهاثر :معماری-1

تأثیر متقابل هنری  ةدهنداست که نشانی( قابل مشاهده های باغخصوص برخی تزئینات و طرحبه)کاخ کرملین 

 ت.و معماری بین دو تمدن اس

های موسیقی سنتی ایرانی، در موسیقی فرهنگ مردم و کلاسیک روسیه ها و ملودیبرخی از مقام :موسیقی-۲

 ت.ها و ساختارهای موسیقایی در طول تاریخ اسهایی دارند که حاکی از تبادل ملودییز بازتابن

آثار کلاسیک و معاصر  ةایرانی به زبان روسی و همچنین ترجم ةآثار ادبی نویسندگان برجست ةترجم :ادبیات-3

ت و تجربیات فرهنگی یکدیگر ها، احساساروسیه به زبان فارسی، باعث آشنایی بیشتر مردم دو کشور با دیدگاه

 ت.های ارتباطی فرهنگی عمل کرده اسعنوان پلشده و به

مانند کباب در میان مردم روسیه و همچنین تأثیر برخی غذاهای  ؛محبوبیت برخی از غذاهای ایرانی: غذا-۴

های روزمره جنبهگذاری فرهنگی در اثر ةدهندنشان(، ویژه در مناطق شمالی ایرانبه)روسی بر آشپزی ایرانی 

 .زندگی مانند تغذیه است
 

 CBAQهای پرسشنامه کدگذاری و تحلیل داده.10. 5

ای درجهآموزان( بر اساس مقیاس لیکرت پنج)مدرسان و زبان CBAQهای نامهها، پرسشآوری دادهپس از جمع

های های آماری و بررسی سازهیلگذاری شدند. برای تسهیل در تحل= کاملًا موافقم( نمره5= کاملًا مخالفم تا 1)

 بندی شدند:صورت زیر کدگذاری و دستهنامه، سوالات بهدرونی پرسش

 ها: کدگذاری سازه. 1. 10. 5

سوال است که در زیرمجموعة پنج  10آموزان( شامل برای هر دو گروه )مدرسان و زبان CBAQنامه پرسش

گیرند. هر سازه با دو سوال )یک سوال مثبت و یک سوال منفی/ معکوس( پوشش داده شده سازة کلیدی قرار می
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پس از « وسمنفی/ معک»( و سوالات با رویکرد 5تا  1دهی مستقیم )نمره« مثبت»است. سوالات با رویکرد 

 ( وارد تحلیل شدند.1به  5، 2به  4، 3به  3، 4به  2، 5به  1سازی نمرات )معکوس

 هابر اساس سازه CBAQنامه بندی سوالات پرسش: دسته1جدول 

 

عنوان مثال؛ سوال نامه اشاره دارد. بهدر متن پرسش گانه10به شمارة سوالات نکته: در جدول بالا، کد سوالات 

Q8 عنوان سوالی با رویکرد معکوس در نظر گرفته شده است. های کلاسی( بهدر فرم مدرسان )مدیریت بحث

ر های کلاسی احساس عدم راحتی کنند )و نمرة بالایی داین بدان معناست که اگر مدرسان در مدیریت بحث

تبدیل « راحتی در تعامل»تری در سازه سازی، به امتیاز پاییناین سوال کسب کنند(، این نمره پس از معکوس

 اند.ها طراحی شدهتر ابعاد مختلف سازهطور کلی، سوالات معکوس برای سنجش دقیقشود. بهمی

  تحلیل آماری اولیه )اعتبار درونی(:. ۲. 10. 5

( برای α(، تحلیل آلفای کرونباخ )CBAQسنجش اعتبار درونی ابزار تحقیق ) پس از تکمیل کدگذاری، برای

 آموزان( انجام شد.صورت مجزا، برای هر دو گروه )مدرسان و زبانکل مقیاس و برای هریک از پنج سازه به

مقیاس در  ای از پایایی قابل قبول برای اینعنوان نشانهبه 0.70معیار پذیرش: ضریب آلفای کرونباخ بالای  -1

 نظر گرفته شد.

سازی( برای هر های توصیفی: میانگین نمرات و انحراف معیار هر سازه )پس از اعمال تصحیح معکوسآماره -2

 ها مشخص گردد.دو گروه محاسبه شد؛ تا توزیع پاسخ

 

 توصیف سازه سازه

 سوالات

 مدرسان

 )کد سوال(

 سوالات

آموزانزبان  

 )کد سوال(

S1گذاری فرهنگی: ارزش 
میزان اهمیت و اولویتی که فرهنگ در 

 شود.آموزش/یادگیری داده می
Q1, Q7 Q1, Q5 

S2: اضطراب فرهنگی 
میزان نگرانی یا احتیاط افراد در مواجهه با 

 های فرهنگی.موقعیت

Q2, Q8 
 Q2, Q8 )معکوس(

S3هاها و کلیشه: چالش 
درگیری با منابع آموزشی نامناسب یا باورهای از 

 گرفته فرهنگی.پیش شکل
Q3, Q5 Q3, Q6 

S4 خودکارآمدی/تمایل به :

 تعامل

درک فرهنگ و میل به  /اعتماد به نفس در آموزش

 درگیر شدن فعال.

Q4, Q6 
 Q4, Q9 )معکوس(

S5 راهبردهای :

 آموزشی/ارزیابی

های ارزیابی دیدگاه در مورد نیاز به راهبردها و روش

 رسمی فرهنگی.
Q9, Q10 Q7, Q10 
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 CBAQنامه های توصیفی پرسش: نتایج تحلیل آلفای کرونباخ و آماره2جدول 

 

 توضیحات تکمیلی:

 0.70ها در هر دو گروه، بالاتر از اعتبار درونی: مقادیر آلفای کرونباخ برای کل مقیاس و تمامی سازه 

 برای این پژوهش است. CBAQنامه دهندة اعتبار درونی مطلوب پرسشگزارش شده است که نشان

 ها برای هر دو دهندة نگرش کلی نسبتاً مثبت در بیشتر سازههای توصیفی: میانگین نمرات، نشانآماره

در گروه « خودکارآمدی/تمایل به تعامل»و « گذاری فرهنگیارزش»های ویژه در سازهگروه است؛ به

 .دهندمی ها نشانآموزان. انحراف معیارها نیز پراکندگی نسبتاً متعادلی را در پاسخزبان

 هاتفسیر داده. 6

های های پژوهشهای حاصل از تحلیل تطبیقی فرهنگ ایران و روسیه، با در نظر گرفتن یافتهدر این بخش، داده

ها و میزان و چگونگی مشابهت بارةهای پژوهش درپیشین )اشاره شده در پیشینه تحقیق( تفسیر شده و فرضیه

 .گیرندتمایزات فرهنگی مورد آزمون قرار می
 

 (یک تحلیل تطبیقی) های فرهنگی ایران و روسیهمشابهت .1 .6

وجود نقاط اشتراک  ةدهندفرهنگ تطبیقی، نشان ةهای این پژوهش، همسو با مطالعات پیشین در حوزیافته

های مختلف زندگی اجتماعی، آداب ها که در جنبهفرهنگی قابل توجه میان ایران و روسیه است. این مشابهت

کنند، گواه بر تاثیرات تاریخی، جغرافیایی و تبادلات فرهنگی میان این دو معاشرت، رسوم و باورها نمود پیدا می

 .تمدن کهن است

تعداد  سازه گروه

 سوال

ضریب آلفای 

 (α) کرونباخ

میانگین 

 نمره

انحراف 

 معیار

 مدرسان

 0,62  3,75 0,89 10 کل مقیاس

S10,55 4,10  0,85 2 گذاری فرهنگی: ارزش 

S20,70 3,20   0,82 2 : اضطراب فرهنگی 

S30,65 3,50  0,78 2 هاها و کلیشه: چالش 

S40,58 3,95  0,88 2 : خودکارآمدی/تمایل به تعامل 

S50,60 3,85  0,80 2 : راهبردهای آموزشی/ارزیابی 

 آموزانزبان

 0,52 4,05 0,91 10 کل مقیاس

S10,48 4,30  0,87 2 گذاری فرهنگی: ارزش 

S20,59 3,85  0,83 2 : اضطراب فرهنگی 

S30,50 4,15  0,79 2 هاها و کلیشه: چالش 

S40,45 4,20  0,90 2 : خودکارآمدی/تمایل به تعامل 

S50,55 3,90   0,81 2 : راهبردهای آموزشی/ارزیابی 



 85-124صص: صنم کلاشی/ /یآموزش نینو یو ارائه راهکارها یو روس یفارس یهادر آموزش زبان یعناصر فرهنگ یاتینقش ح

 

 112 

 نقاط اشتراک کلیدی:

 مآداب معاشرت و احترا. 1 .1. 6

ت. عنوان یک نماد احترام و مودت مرسوم اسپرسی بهدر هر دو فرهنگ، دست دادن هنگام سلام و احوال

ویژه در برخورد با زنان که و تعاملات روزمره، به وگوهاگفتآمیز در مچنین، استفاده از عبارات مؤدبانه و احترامه

 .شودهای بارز هر دو جامعه محسوب میخاصی همراه است، از ویژگی ةبا نزاکت و ملاحظ

 هاتبادل هدایا در مناسبت. ۲. 1. 6

کریسمس /در ایران و سال نونوروز  چون اعیاد ؛های مهمیرسم اهدای هدیه، حتی در ابعاد کوچک، در مناسبت

بلکه به  ؛محبت و احترام متقابل است ةتنها نشانین عمل نهت. ا( و تولدها، در هر دو فرهنگ رایج اسهدر روسی

عنوان یک ژست مودبانه و زیبا، در هر دو گل به زنان، به د. اهدایکنتقویت پیوندهای اجتماعی نیز کمک می

 ت.کشور متداول اس
 

 تزئینی از فرش دیواری ةاستفاد. 3. 1. 6

روسیه، این عمل ریشه در نیاز به  ت. درآویختن فرش یا گلیم به دیوار، یک سنت دیرینه در هر دو کشور اس 

تزئینی و نمایش  ةدر حالی که در ایران، بیشتر جنب ؛ها با دیوارهای نازک داشته استبندی صوتی خانهعایق

 ت.شناختی آن در هر دو فرهنگ مشترک اسحال، کارکرد زیباییا اینت. بثروت و هنر را داشته اس

 مناسک پیش از سفر. ۴. 1. 6

یمنی برای مسافر انجام فر، در هر دو فرهنگ، مناسک و دعاهایی برای طلب سلامتی و خوشپیش از آغاز س

 ت.اهمیت ایمنی و رفاه فرد در طول سفر و اعتقاد به نیروهای ماوراءالطبیعه اس ةدهندعمل نشاند. این شومی

 ازدواج ةاستفاده از حلق. 5. 1. 6

تعهد و وفاداری  ةدهندمشترک در ایران و روسیه است که نشان عنوان نماد ازدواج، یک رسماستفاده از حلقه به

 ت.زناشویی اس

 های آتش و نورجشن. 6. 1. 6

های قابل توجهی با جشن های مرتبط با آتش و طبیعت، شباهتینیروسیه، با رسوم و آ در1جشن ایوان کوپالا 

تاریکی و ورود به روشنایی و نیز پاکسازی  عنوان نمادهای گذر ازدو جشن بهرد. هر سوری در ایران داچهارشنبه

 د.شونو شادمانی شناخته می

                                                 
1 Ivan Kupala 
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 احترام به سالمندان .7. 1. 6

ت. این های بنیادین در هر دو فرهنگ اساحترام به بزرگان و سالمندان، چه در خانواده و چه در اجتماع، از ارزش

 د.کنمسن نمود پیدا میبرخورد با افراد  ةتنها در کلام، بلکه در عمل و نحواحترام نه

 آداب پذیرایی .8. 1. 6

 فرهنگ است که نمادی از احترام و ترین فرد حاضر در جمع، یک رسم رایج در هر دوآغاز پذیرایی از بزرگ

 ت.سالمندان در جامعه اس ةجایگاه ویژ

 هادر مهمانی یآراستگ. 9. 1. 6

احترام به میزبان و مناسبت مربوطه  ةعنوان نشانبهها، در هر دو فرهنگ شدن برای شرکت در مهمانیآراسته 

 ت.بلکه بیانگر اهمیت دادن به روابط اجتماعی اس ؛شناختی داردزیبایی ةتنها جنبعمل نهد. این شوتلقی می

 زخم با ضربه به چوبرفع چشم. 10. 1. 6

ربه زدن د. این ضنگ وجود دارهای نمادین برای دفع آن، در هر دو فرهزخم و استفاده از روشاعتقاد به چشم 

 د.روکار میهای منفی و بدیمنی بهسه بار به چوب، یکی از این رسوم مشترک است که برای دفع انرژی

 تیزنوک یاز اهدای اشیا زیپره .11. 1. 6

 یا شود و نمادی از دعوا، جدایییتیز مانند چاقو و قیچی، نامیمون تلقی منوک یدر هر دو فرهنگ، اهدای اشیا 

 .حساسیت فرهنگی نسبت به مفاهیم نمادین اشیا است ةدهندن پرهیز نشان. ایپایان روابط دوستانه است

 رسم تبادل هدیه در اعیاد بزرگ .1۲. 1. 6

ر ایران، ت. دشود، رسم تبادل هدایا در اعیاد بزرگ اسمشابهت دیگری که به وضوح در دو فرهنگ مشاهده می 

گیرد و در روسیه نیز صورت می و(پول یا کاد)سین و اهدای عیدی هفت ةچیدن سفراین امر در عید نوروز با 

 .بخش این سنت استتزیین درخت کریسمس و تبادل هدایا در جشن کریسمس، تجلی

کنند. این می تأییدپژوهش مبنی بر وجود نقاط اشتراک فرهنگی میان ایران و روسیه را  ةها، فرضیاین مشابهت   

 و مدت باشد، ممکن است ریشه در باورهای هندکه ناشی از همسایگی مستقیم و طولانییش از آناشتراکات، ب

های روسی و یا مانند دوران ساسانیان و امپراتوری؛ های تاریخی مشترکاروپایی مشترک، تأثیرات فرهنگی دوره

 اطراف داشته باشد ةهای منطقپذیری از فرهنگاثر
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 ها و آدابتباین در ارزش :تمایزات فرهنگی ایران و روسیه .۲. 6

های عمیقی از خود نشان تفاوت ،هاهای ایران و روسیه در بسیاری از جنبه، فرهنگنامبردههای با وجود مشابهت

در بطن  اغلب ها کهن تفاوتت. ایرسوم و باورهای مردم هر دو کشور منعکس شده اس و دهند که در آدابمی

 شوند:شوند، در ادامه به تفصیل بیان میی روزمره مشاهده میزندگ

 آداب و باورهای فرهنگی در روسیه. 1. ۲. 6

شدت ناپسند و غیرمودبانه تلقی فرهنگ روسیه، دست دادن با دستکش به ش: درپروتکل دست دادن با دستک -1

 د.به طرف مقابل و نقض آداب معاشرت قلمداد گرد یاحترامبی عنوانتواند بهاین عمل مید. شومی

دلیل نماد بدیمنی، رایج گل با تعداد فرد در روسیه، بهاهدای گل زرد یا دسته ا:هنمادگرایی رنگ و تعداد گل -2

 ت.ها و اعداد در فرهنگ روسی اساهمیت نمادین رنگ ةدهندباور نشان یست. اینن

دادن ند. قرار دهازدواج را در انگشت وسط دست راست خود قرار می ةها حلقروس :موقعیت حلقه ازدواج -3

های همسر است که این تمایز در مقایسه با بسیاری از فرهنگ درگذشتمعنای حلقه در دست چپ معمولاً به

 ت.دیگر قابل توجه اس

ود. شنسی تلقی میمعنای آرزوی تهیدستی و بدشااهدای کیف پول خالی در روسیه به ل:قواعد اهدای کیف پو-4

 د.شویمنی در آن قرار داده میذا، معمولاً مقدار کمی پول برای برکت و خوشل

د. کنندرب ورودی خانه پرهیز می ةها به شدت از دست دادن و صحبت کردن در آستانروس :آداب ورودی خانه-5

 د.وشای از مشاجره و نزاع در آینده تلقی میو نشانه یعنوان بدیمنعمل بهاین 

ای از خروج عنوان عملی بدیمن و نشانهسوت زدن در فضای خانه، در فرهنگ روسیه، به :سوت زدن در خانه -6

 .شودثروت و برکت از خانه شناخته می

صورت ناخواسته، منجر به دعوا اعتقاد بر این است که ریختن نمک روی میز، حتی به :اهمیت نمک روی میز -7

 ت.جایگاه نمک در فرهنگ عامه و نمادگرایی آن اس ةدهندور نشانن باد. ایشوو اختلاف می

کلید، پول  و،مانند قیچی و چاق؛ تیزنوک یدر فرهنگ روسیه، قرار دادن اشیا :روی میز یگذاری اشیاجای-8

های خالی حتماً باید بطری د.شوای از تهیدستی محسوب میخرد، یا بطری خالی بر روی میز، بدیمن و نشانه

 د.زمین قرار گیرن روی

دانند، در شادی و دوستی می ةها که لبخند را نشانبرخلاف بسیاری از فرهنگ ی:لبخند در تعاملات اجتماع -9

ها وسد. رصداقت تلقی شو نداشتنای از ضعف یا عنوان نشانهها ممکن است بهروسیه لبخند زدن به غریبه

 د.دارننزدیک نگه میمعمولاً لبخند را برای آشنایان و در روابط 
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 آداب و باورهای فرهنگی در ایران. ۲. ۲. 6

زیرا باور بر این است که روح  ؛شودشدت بدیمن تلقی میفرهنگ ایرانی، شکستن آینه به ه: درشکستن آین -1

 .بیند و اتفاقات ناگوار در پی خواهد داشتفرد آسیب می

عنوان صورت ناگهانی در ایران بهویژه بهها، بهیا لیوانبرخلاف شکستن آینه، شکستن ظروف  :شکستن ظروف -2

 .شودیمن شمرده میزخم، بسیار خوشرفع بلا و دفع چشم

موضوعی، دارای اهمیت خاصی  ةدر فرهنگ ایرانی، عطسه هنگام انجام کاری یا تفکر دربار :عطسه و تعبیر آن -3

یمن و خوش ،در حالی که تعداد زوج آن ؛م کار استمعنای بدیمنی و پرهیز از انجاداد فرد عطسه بهت. تعاس

 .شودعمل محسوب می ةمجوزی برای ادام

شود، مرسوم است که در ایران، هنگامی که ظرفی برای حمل خوراکی به کسی داده می :برگرداندن ظروف پر -4

 ت.دردانی اساحترام و ق ةعمل نشان شد. اینآن ظرف هنگام بازگشت به صاحبش، پر از خوراکی دیگری با

یمن در ایران، اهدای هدیه و کادو به نوزاد تازه متولد شده بسیار رایج و خوش ه:هدایا برای نوزاد تازه متولد شد -5

 .شودکه در روسیه این عمل بدیمن تلقی میدر حالی ؛است

مسافر د. کننمسافر، سینی حاوی قرآن و یک ظرف آب آماده می ةایرانیان برای بدرق :مناسک بدرقه مسافر -6

پشت  ،خیره سلامتی و برگشتن ب ةبوسد و پس از رفتن او، آب به نشانسه بار از زیر قرآن عبور کرده و آن را می

 .شودسرش ریخته می

های دانشگاه، جشن مانند خرید خانه یا قبولی در ؛ایرانیان برای اتفاقات خوب: های کوچک شکرگزاریجشن -7

رسم برای د. این تا دیگران را در شادی خود سهیم کنن ؛کنندکوچکی برگزار کرده و شیرینی پخش می

 .های خارجی گاهی غافلگیرکننده استفرهنگ

کنند و آن را بر سر عزیزان های منفی، ایرانیان اسپند دود میزخم و انرژیبرای دفع چشم :اسپند دود کردن -8

 .داردفرهنگ عمل ریشه در باورهای قدیمی و د. این رخاننچخود می

دار و منحصر به فرد ایرانی است که در آن افراد با عباراتی مودبانه های ریشهیکی از سنت: این فرهنگ تعارف -9

شگران برای گرد اغلبادب و احترام است،  ةن رفتار که نشانند. ایکنآمیز، پیشنهاداتی را رد و بدل میو گاه اغراق

 .آور استخارجی تعجب

نذری دادن که توزیع رایگان غذا یا نوشیدنی در مراسم مذهبی یا به شکرانه برآورده شدن  :فرهنگ نذری -10

خیرخواهانه  ةتنها جنبعمل نهد. این شودار در ایران محسوب میهای خاص و عمیقاً ریشهحاجتی است، از سنت

 .گرددکسب برکت و مشارکت در ثواب نیز تلقی میای برای عنوان وسیلهبلکه به ؛دارد
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چه در رانندگی و )پشت خود را به کسی کند  غیرعمددر ایران، اگر فردی  :عذرخواهی هنگام پشت کردن -11

احترام به شخص مقابل و اهمیت جایگاه  ةاین رفتار نشان د.کنفوراً با عذرخواهی از او دلجویی مین(، چه در نشست

 .ها معمولاً منحصر به فرد استاست که برای خارجیاجتماعی افراد 

کند. این می تأیید های فرهنگی میان ایران و روسیه را نیزپژوهش مبنی بر وجود تفاوت ةاین تمایزات، فرضی   

مانند تأثیرات مسیحیت ارتدوکس ؛ ها عمدتاً ناشی از مسیرهای تاریخی متمایز، تأثیرات فرهنگی متفاوتتفاوت

 .استها نهای بنیادین متفاوت در طول قرگیری ارزششکلنیز در روسیه و اسلام در ایران و 

 بندی و مقایسه با پیشینه تحقیقجمع. 3. ۲. 6

ویژه در حوزة های پیشین در خصوص وجود اشتراکات فرهنگی میان ایران و روسیه؛ بهاین تحلیل تطبیقی، یافته

های ها و برخی باورهای کهن را تأیید کرده و در عین حال، تمایزات عمیق فرهنگی را در جنبهوابط انسانی، سنتر

های فرهنگی ممکن است دهد که اگرچه کلیشهسازد. این پژوهش نشان میتر آشکار میتر و نمادینظریف

های ظریف در نیازمند توجه به تفاوتفرهنگی تر تعاملات بینهایی را برجسته کنند؛ اما درک عمیقشباهت

که هر دو فرهنگ بر احترام تأکید دارند، عنوان مثال؛ در حالیها و آداب روزمره است. بهتفسیر نمادها، ارزش

ها تواند کاملاً متفاوت باشد. این یافتهها مینحوة بروز و تفسیر این احترام؛ مانند نحوة دست دادن یا رفتار با غریبه

المللی بین شهروندان دو کشور های آموزشی و ارتباطی مؤثرتر در سطح بیند مبنایی برای طراحی برنامهتوانمی

 باشد.
 

 های پژوهش حاضرمحدودیت .3. 6

ها برای هایی روبرو است که درک آنهای ذاتی در اجرا، با چالشدلیل ماهیت خود و محدودیتهر پژوهشی، به

ها و هدایت تحقیقات آینده ضروری است. پژوهش حاضر نیز از این قاعده مستثنی نبوده و ارزیابی دقیق یافته

 اند: های زیر در اجرای آن دخیل بودهمحدودیت

ورسوم، تمرکز اصلی این تحقیق بر ابعاد باورها، خرافات، آداب :مورد بررسیمحدودیت در گسترة ابعاد فرهنگی 

های مشخصی از تر جنبهها و الگوهای رفتاری معطوف بوده است. این انتخاب، اگرچه به درک عمیقارزش

، فرهنگ کمک کرده است، اما موجب غفلت نسبی از سایر ابعاد مهم فرهنگی شده است. ابعادی چون هنر، تاریخ

دهی به هویت فرهنگی که هریک نقش بسزایی در شکل ادبیات، موسیقی، سینما، فرهنگ سیاسی و اقتصادی

توانند با گسترش اند. تحقیقات آینده میکنند، در این پژوهش مورد کاوش عمیق قرار نگرفتهیک جامعه ایفا می

 نگی ارائه دهند.تر از تعاملات فرهتر و کاملدامنة خود به این ابعاد، تصویری جامع

طور خاص به دو زبان دامنة این پژوهش به های مورد مطالعه:ها و فرهنگمحدودیت در دامنة زبان .1

فارسی و روسی محدود شده است. این امر، در حالی که امکان مقایسه عمیق این دو فرهنگ را فراهم 
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کاهد. برای دستیابی به الگوهای های جهان میها به سایر مناطق و فرهنگپذیری یافتهآورده، از تعمیم

تری از ها و تمایزات فرهنگی، ضروری است که تحقیقات آینده، طیف وسیعتر در حوزة شباهتجهانی

تواند به شناسایی الگوهای مشترک، ها را در بر گیرند. این امر میهای زبانی و فرهنگها، خانوادهزبان

 مک کند.فراتر از دایرة جغرافیایی و تاریخی مشخص ک

های صورت گرفته جهت رغم تلاشعلی :کنندگانمحدودیت در حجم نمونه و دسترسی به شرکت .2

کنندگان، در پژوهش حاضر ممکن است هنوز جای بهبود ها، حجم نمونه و تنوع شرکتگردآوری داده

 – های اجتماعیتری از افراد با سطوح زبانی، سنین، پیشینهداشته باشد. دسترسی به طیف وسیع

ها و افزایش قابلیت اتکای نتایج کمک شایانی توانست به غنای یافتهتر، میاقتصادی و جغرافیایی متنوع

های نوین برای گیری و استفاده از روشتر برای نمونهریزی دقیقنماید. در تحقیقات آینده، برنامه

 تواند این محدودیت را مرتفع سازد.کنندگان، میدسترسی به شرکت

گران عنوان چراغ راهی برای پژوهشکاهند؛ بلکه بههای فعلی نمیتنها از ارزش یافتهها، نهحدودیتاین م

 پذیری بیشتر خواهند بود.تر و با قابلیت تعمیمتر، عمیقساز انجام تحقیقات جامعآینده عمل کرده و زمینه

 

 گیری و پیشنهادهای آموزشی و پژوهشی. نتیجه7

 اهمیت بنیادین ادغام فرهنگ در آموزش زبان .1. 7

د. ورزنطور قاطع، بر اهمیت حیاتی ادغام عناصر فرهنگی در فرآیند آموزش زبان تأکید مینتایج این پژوهش به

سوی دنیای فرهنگی ای بهپنجره ةمثابای از واژگان، قواعد دستوری و ساختارهای آوایی، بهبان، فراتر از مجموعهز

شده گرفته، منتقلشکل ،های زیستها و شیوهها، باورها، نگرشکند؛ بستری که در آن ارزشمل مییک ملت ع

یادگیری زبان را  ةتنها انگیزدرک عمیق فرهنگ، نه (Ehsani,2018:52). ابندیو در طول زمان تکامل می

های ها، مفاهیم و فرصتثرتر ایدهکننده، زمینه را برای انتقال مؤعنوان یک عامل تسهیلبلکه به ؛دهدافزایش می

آموزانی که با ابعاد فرهنگی زبان هدف آشنایی بیشتری ن پژوهش نشان داد که زباند. ایآوریادگیری فراهم می

تری نسبت به یادگیری بلکه نگرش مثبت ؛کنندتر عمل میتنها در درک مفاهیم پیچیده زبانی موفقدارند، نه

 د.کننیدا میزبان و فرهنگ مرتبط با آن پ

 

 راهکارهای عملیاتی برای ادغام فرهنگی در آموزش فارسی و روسی .۲. 7

های فارسی و روسی، راهکارهای چندوجهی زیر مند فرهنگ در آموزش زبانبرای تحقق ادغام مؤثر و نظام 

 :شوندپیشنهاد می
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 رمحو –گی کارگیری متون و مواد آموزشی فرهنتوسعه و به. 1. ۲. 7

های ها، فیلموحکم، اشعار، ترانههای کوتاه، حکایات، امثالمند داستانگنجاندن هدف :بخشی به محتواتنوع -1

رسوم، تاریخ، هنر و جغرافیای هر دو فرهنگ در  و آداب بارةکوتاه، مقالات تاریخی و هنری و اطلاعات مستند در

 .کتب درسی و منابع آموزشی

های فرهنگی و تصاویر مرتبط با گیری از ویدئوهای مستند، پادکستبهره :ایاستفاده از منابع چندرسانه -2

 .سازی فرآیند یادگیریموضوعات فرهنگی برای غنی

 های یادگیری تعاملی و مشارکتیطراحی فعالیت. ۲. ۲. 7

دعوت به مانند تعارف، ؛ های فارسی و روسیهای اجتماعی رایج در فرهنگسازی موقعیتشبیه: 1ایفای نقش-1

 .سازی رفتار مناسببرای تمرین و نهادینهی های رسمی و غیررسمپرسی در موقعیتمهمانی، احوال

مانند  ؛برگزاری جلسات بحث گروهی حول موضوعات فرهنگی مرتبط با زبان :گوهای فرهنگیوبحث و گفت -2

 .هاآن ةها، مسائل اجتماعی و مقایسباورها، ارزش

های جنبه بارةهای تحقیقاتی کوچک درآموزان به انجام پروژهتشویق زبان ک:مشترهای تحقیقاتی پروژه -3

 .های ملی، موسیقی، یا غذاهای سنتی و ارائه نتایج به کلاسمانند جشن ؛هاخاصی از فرهنگ

 مندتطبیقی عمیق و نظام لیتحل. 3. ۲. 7

ها، هنجارهای مستقیم عناصر فرهنگی، باورها، ارزش ةهای متعدد برای مقایسایجاد فرصت :مقایسه مستقیم   

تا تمایزها و  ؛کندآموزان کمک میاین امر به زبان ی.های فارسی و روسرفتاری و الگوهای ارتباطی در فرهنگ

 .سازی پرهیز کننداشتراکات را بهتر درک کرده و از کلیشه

 آموزش مستقیم و صریح مفاهیم فرهنگی. ۴. ۲. 7

های فرهنگی رسوم، باورها، خرافات و ارزش و آداب بارةارائه توضیحات روشن و مستند در :ابعاد پیچیدهتبیین  -1

در ایران یا باور  Taarof مفهوم مانندکننده یا سوءتفاهم باشند )آموزان غیربومی گیجبرای زبان ،که ممکن است

 ه(.روسیداخل خانه در به نحس بودن سوت کشیدن 

های فرهنگی منجر به ها تفاوتهای واقعی که در آنبررسی و تحلیل موقعیت :های ارتباطیتحلیل موقعیت -2

 ت.چالش در ارتباط شده اس

 

                                                 
1 Role-playing 
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 آموزارتباط معنادار با زبان مادری و فرهنگ خود زبان جادیا. 5. ۲. 7

ین د. اان مادری خوفرهنگ و زب فعالانه عناصر فرهنگی جدید با ةآموزان به مقایستشویق زبان :سازی فرهنگیپل

 .سازدتر و ماندگارتر میتر، عمیقرویکرد، یادگیری را شخصی

 ای مدرسان زبانتوسعه حرفه. 6. ۲. 7

دانش  یهدف ارتقا های آموزشی برای مدرسان زبان فارسی و روسی بابرگزاری کارگاه ان:توانمندسازی مدرس

های معرفی ن امر شامل آموزش فنگ. ایهای لازم برای تدریس مؤثر فرهنها و تجهیزشان به مهارتفرهنگی آن

 .های فرهنگی و استفاده از مواد آموزشی مناسب استو تحلیل عناصر فرهنگی، مدیریت بحث

 مثبت ادغام فرهنگ بر یادگیری زبان راتیتأث. 7. ۲. 7

 :فرآیند آموزش زبان، تأثیرات شگرفی بر ابعاد مختلف یادگیری زبان داردمند فرهنگ در ادغام هدف

 ةتر فرهنگ مرتبط با زبان، انگیزملموس ةتر و تجربآموزان با درک عمیقزبان ش:افزایش انگیزه و بهبود نگر -1

بان اتخاذ تری نسبت به زبان، ملت و فرهنگ آن زکنند و نگرش مثبتتری برای یادگیری پیدا میدرونی قوی

 .نمایندمی

تا با حساسیت، درک و  ؛سازدآموزان را قادر میاین رویکرد، زبان :های ارتباطی بین فرهنگیمهارت یارتقا -2

ها و تعارضات فرهنگی پیشگیری های ارتباطی بین فرهنگی عمل کرده و از سوءتفاهماحترام بیشتری در موقعیت

 .کنند

آشنایی با بستر فرهنگی، به درک معنای واژگان،  :های زبانیمهارتتقویت درک مطلب و پیشرفت در  -3

 ةهای چهارگانطورکلی، یادگیری و تسلط بر مهارتهای پیچیده کمک کرده و بهها و گفتماناصطلاحات، کنایه

 .نمایدرا تسهیل می (شنیداری، گفتاری، خواندن و نوشتننی )زبا

زبان، بدون درک عمیق  دستیابی به تسلط واقعی و پایدار بر یک ؛داد روشنی نشانطور که این پژوهش بههمان   

ناصر فرهنگی راهبردی ع مند وهدف ود. تلفیقو چندوجهی فرهنگ مرتبط با آن، امری دشوار و ناقص خواهد ب

 ؛بخشدتنها یادگیری را از حالت قالبی و مکانیکی خارج کرده و به آن عمق و معنا میدر فرآیند آموزش زبان، نه

آمیز در دنیای آموزان را به ابزارهای لازم برای برقراری ارتباطات مؤثر، همدلانه و موفقیتتر از آن، زبانبلکه مهم

گامی در جهت برجسته ساختن این ارتباط حیاتی  ،پژوهشد. این سازپیچیده و چندفرهنگی امروز مجهز می

 .برداشته است
 

 دهینهای آپیشنهادات برای پژوهش .3. 7

های ای برای پژوهشهای این تحقیق، مسیرهای امیدوارکنندهو همچنین یافته بالاهای با در نظر گرفتن محدودیت

 :شودآینده ترسیم می



 85-124صص: صنم کلاشی/ /یآموزش نینو یو ارائه راهکارها یو روس یفارس یهادر آموزش زبان یعناصر فرهنگ یاتینقش ح

 

 120 

 های نوینکاوش در تأثیر فنّاوری -1

مانند واقعیت مجازی  ؛های نوینتر چگونگی استفاده از فناّوریرسی عمیق: بر2و واقعیت افزوده 1واقعیت مجازی   

پتانسیل  ،هااین فناوریف. شده و تعاملی از فرهنگ زبان هدسازیهای شبیهو واقعیت افزوده برای ایجاد تجربه

 .آموزان دارندبرای زبان کننده ریدرگگرایانه و های فرهنگی واقعبالایی برای فراهم آوردن محیط

 های تطبیقیها و تحلیلزبان ةگسترش دامن -2

هایی که از تر بر روی زبانانجام مطالعات تطبیقی عمیق :خانوادههای غیر همتطبیقی بر روی زبان ةمطالع   

های های آفریقایی، یا زبانهای شرق آسیا، زبانمانند زبان؛ های زبانی متفاوتی با فارسی و روسی هستندخانواده

ها بر در رویکردهای ادغام فرهنگی و تأثیر آن هدف، شناسایی الگوهای مشترک و متمایز. بومی قاره آمریکا

 .یادگیری زبان است

 تحلیل محتوای منابع آموزشی موجود -3

های درسی زبان فارسی و روسی که مند بر روی کتابانجام تحلیل محتوای سامان :های درسیارزیابی کتاب    

هدف، سنجش میزان، د. گیرنر میها و مؤسسات آموزشی مورداستفاده قرادر حال حاضر در مدارس، دانشگاه

 ت.اس هاو شناسایی نقاط قوت و ضعف آن ادغام مباحث فرهنگی در این منابع ةکیفیت و نحو

 آموزاننقش سواد فرهنگی در موفقیت زبان -4

و چگونگی تأثیر آن بر فرایند یادگیری «  3گیسواد فرهن»پژوهش در مورد مفهوم  :بررسی مفهوم سواد فرهنگی   

 .ط زبانی و بین فرهنگیآموزان در دستیابی به تسلّدرک متون و موفقیت کلی زبانزبان، 

 4مطالعات طولی -5

های طولی برای رصد و پیگیری تأثیرات بلندمدت ادغام فرهنگ در انجام پژوهش :پیگیری اثرات بلندمدت    

دهند که چگونه دانش و  توانند نشاناین مطالعات می ن.آموزان در طول زماآموزش زبان بر پیشرفت زبان

کار گرفته های واقعی زندگی و شغلی افراد بهشده در کلاس درس، در موقعیتهای بین فرهنگی کسبمهارت

 .شودمی

 بررسی نقش سایر ابعاد فرهنگی -6

، نقاشی)مانند هنر  ؛مند ابعاد مختلف فرهنگیتحقیق در مورد چگونگی ادغام مؤثر و نظام :هنر، تاریخ و ادبیات    

ها(، ادبیات )شعر، داستان، نمایشنامه( و رسانه )فیلم، سریال، ، تاریخ )رویدادها، شخصیت(موسیقی، معماری

 .سازی درک فرهنگی و زبانی فراگیرانها( در آموزش زبان برای غنیروزنامه

                                                 
1 VR 
2 AR 
3 Cultural Literacy 
4 Longitudinal Studies 
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 آموزانهای مدرسان و زبانتأثیر نگرش -7

های پیش روی ها، انتظارات، باورها و چالشتر نگرشبررسی دقیق ها:و چالش هاتر نگرشعمیق ةمطالع    

آموزان در رابطه با ادغام فرهنگ در آموزش زبان. شناسایی راهکارها و مداخلاتی برای رفع موانع مدرسان و زبان

 .و تسهیل این فرآیند ضروری است

سازی فراگیران کیفیت آموزش زبان و آماده یهای مؤثرتری در جهت ارتقاتوان گاماین مسیر پژوهشی، می ةبا ادام

 .شود، برداشتتنیده میروز بیشتر درهمبرای زندگی در دنیایی که روزبه

 

 :فهرست منابع
(. بررسی رابطه بین خودکارآمدی فرهنگی و اضطراب در یادگیری زبان انگلیسی در 1400) احمدی، م.، و رضایی، س.

 .20-1(، 2)53، فصلنامه مطالعات زبان و ترجمه. زبانیسیانگل ریغدانشجویان 

 (،3)12، فصلنامه مطالعات زبان و ادبیات(. تأثیر آموزش فرهنگ بر یادگیری زبان دوم. 1397) احسانی، م.

ها و باورهای فرهنگی در یادگیری (. تدوین و اعتبارسنجی پرسشنامه سنجش ارزش1402) جعفری، ی.، و یوسفی، م.

 .30-1(، 53)14، گیری تربیتیفصلنامه اندازه(. CVAQزبان دوم )

 . تهران: انتشارات علم.روانشناسی باورها و خرافات(. 1381) حریم پناهی، م.

بر بافت شهری مطالعه موردی:  دیتأککالبد شهر بر فرهنگ با  ریتأث(. رویکردی تحلیلی به 1395) خنسو، م و حبیب، ف.

 .43-31، (26)7، پژوهشی-فصلنامه علمیشهر قزوین. 

های زبانی و نگرش فرهنگی ی بر کلیشهفرهنگ نایب(. تأثیر آموزش راهبردهای 1401) کریمی، الف.، و حسینی، ن.

 .68-45(، 3)12، شناسی کاربردیهای زبانمجله پژوهش. سالبزرگآموزان زبان

آموزان. و اجتماعی زبان(. نقش مدرسان زبان خارجی در توسعه آگاهی فرهنگی 1398) فرهودی، ر.، و اکبری، پ.

 .105-89(، 4)8، فصلنامه روانشناسی مدرسه

، دانشگاه شهید ارشد یکارشناسنامه ]پایان نقش فرهنگ در یادگیری زبان خارجی(. 1399) محمدی تومتری، حسین.

 بهشتی[. دانشگاه شهید بهشتی، تهران، ایران.
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 پیوست
 یافتهنسخه توسعه -( CBAQها و باورهای فرهنگی )پرسشنامه نگرش

 ای(:درجهدهی )لیکرت پنجمقیاس پاسخ

 کاملًا مخالفم .1

 مخالفم .2

 نظری ندارم/تا حدی موافقم .3

 موافقم .4

 کاملًا موافقم .5

i. ( بخش اول: پرسشنامه ویژه مدرسانTeacher Form )- 10 سؤال 

 
ii. بخش دوم: پرسشنامه ویژه زبان( آموزانLearner Form )- 10 سؤال 

 پیشنهادی سؤال سازه/حوزه ردیف

 کامل به زبان مقصد مسلط شوم. طوربهتوانم من معتقدم که اگر فرهنگ را یاد نگیرم، هرگز نمی اهمیت/ارزش فرهنگ 1

 کنم.وقتی مطمئن نیستم که یک رفتار یا عبارت من در فرهنگ مقصد مناسب است یا خیر، از صحبت کردن پرهیز می اضطراب ارتباطی 2

 دستور زبان مهم است. اندازهبهروزمره )مثل سلام و احوالپرسی(  ورسومآداببه نظر من، یادگیری  درک عناصر فرهنگی 3

 خوبی در برقراری ارتباط با افرادی دارم که فرهنگ متفاوتی با من دارند. نفساعتمادبهمن  خودکارآمدی فرهنگی 4

 افزایش داده است. شدتبهغنیِ زبان مقصد، انگیزه من را برای ادامه یادگیری  بافرهنگآشنایی  تأثیر بر یادگیری 5

 ام، با واقعیت متفاوت بوده است.شوم که باورهایی که در مورد فرهنگ مقصد داشتهگاهی اوقات متوجه می مواجهه با باورهای غلط 6

 ها و افراد بومی اطلاعات کسب کنم تا از کتاب درسی.کلاسیدهم در مورد فرهنگ مقصد از طریق همترجیح می ترجیح منابع 7

 کنم.شوم، احساس سردرگمی میبا یک موقعیت یا اصطلاح فرهنگی ناآشنا در زبان مقصد مواجه می کهیهنگام احساس بیگانگی 8

 های فرهنگی خود با دیگران بحث کنم.هایی هستم تا در مورد دیدگاهمن مشتاقانه منتظر فرصت تمایل به تعامل 9

 شود.تر میهای آن زبان قویمقصد بیشتر بدانم، درک من از متون ادبی و فیلمهرچه از فرهنگ زبان  هاارتباط با مهارت 10

  

 پیشنهادی سؤال سازه/حوزه ردیف

 های درسی مشخص شود.با دستور زبان و واژگان باید در سرفصلاولویت دادن به آموزش فرهنگ در مقایسه  اهمیت/ارزش فرهنگ 1

 آموزان توهین کنم.من اغلب نگرانم که در بیان یک مفهوم فرهنگی، سهواً به باورهای شخصی زبان اضطراب فرهنگی مدرس 2

 پردازند.های پیچیده و متناقض فرهنگ زبان مقصد نمیکافی به جنبه اندازهبههای درسی موجود کتاب چالش مواد آموزشی 3

 ی آمادگی کافی دارم.فرهنگ نایبهای مهارت مؤثرکنم در آموزش موفق و من احساس می خودکارآمدی فرهنگی 4

 ها دشوار است.شوند که اصلاح آنکلاس میهای نادرستی در مورد فرهنگ زبان مقصد وارد آموزان اغلب با کلیشهزبان باورهای مرتبط با کلیشه 5

 های فرهنگی برای مدرسان برگزار کند.حساسیت ٔ  نهیدرزمهای مستمری مؤسسه آموزشی باید آموزش نقش مدرسه/مؤسسه 6

 تسلط زبانی نیست، بلکه درک فرهنگی نیز عنصری حیاتی است. درگروموفقیت در تدریس زبان، تنها  تعریف موفقیت 7

 پردازند، کاملاً راحت هستم.های کلاسی که به موضوعات دارای حساسیت سیاسی یا فرهنگی میمن در مدیریت بحث های فرهنگیبحث مدیریت 8

 فرهنگ یک مفهوم ایستا نیست؛ آموزش آن باید پویا بوده و با تحولات جاری همگام باشد. فراگیر بودن فرهنگ 9

 ها باشد.آموزان باید بخشی رسمی از نمرات پایانی آنزبانارزیابی دانش فرهنگی  راهبرد ارزیابی 10


